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D = Dabawa

N=N

6227 words

Agapalawa

Interlinear glosses: 1-2, 19-20, 22-24, 29-34

D pwef n-Xiya-y ndakwana
How many NOM-year-your dm
How old are you now

N kul xokord’ tar xokord’
?
D m€n zor zar-x ba

Exist child child-PL dm
Do you have children

N ar m€ny
They exist
yes
D ar makarant n-iit€r

They school SbhjP-they
Avre they in school

N ar makarant
They school
They are in school

D to ar taga-tag k€-yay-a golvayda-xa
Dm they speak-R OBJ-mouth-PSSD Glavda-PL
So, they speak Glavda

N ar tdg-aan xa golvayd, golvayd
They speak-GAN Glavda Glavda
They speak Glavda

D aa

N ar tag-aan
They speak-GAN
They speak it

D ba ¢ad’ad’ ko
Dm clear dm



(11)

Very well?

ba ¢ad’ad’ ar tdg-aan

Dm clear they speak-GAN
They speak it very well

txala galvayd m€n yay-i torn ar tag n-iitor ni

After Glavda exist mouth-SPC other they speak.G SbhjP-they Q

Besides Glavda is there another language they speak?

?

ar-d-o r'aB3
And-with-what also
And what else

ard xawsa
And Hausa
And Hausa

ar tag-aan k€-xaws ba
They speak-GAN OBJ-Hausa dm
They speak Hausa

ar tag-aan
They speak-GAN
They speak it

to, tx&la kwaxa aw tor-i 4 Rag€-n kwana
Dm after that what other-SPC you do-SbjP-you now
So, after that what work do you do

€n b-Uus€ga-Uus€ga
I dm-farm-R
| just farm

a b-lus€ga
You dm-farm
You just farm

mm
ard awa

And what
And what else?



(19)

N arda, R&a-n, ard tor-4 dakard-xa kwar
And, do-you and work-PSSD firewood-PL which
And, 1 also, collect firewood

D to g-&4 yuwaa-no-m

Dm fetch-PSSDST water-SPC-Q
And fetching water?

N €n g-aan ki-yuwa, €n Rag-dan k€-d’inki
| fetch-GAN OBJ-water do-GAN OBJ-sew
| fetch water, | sew

D yawwa, to txala kwaxa mey tor-i a Rags-n-ya
Dm, dm after that not work-spc you do-ShjP-you-NEG
Yawa, and besides that there isn’t anything you do

N a’a txala kwéx I'ala, m€n na-tora-x to-yay-a dva-xa (1.03)
Besides that, there is handy work

D to, to, Bag-av ndar n-Gus€ga-n, a galvayda-x ma-r usag vaakwana-n
Okay, how is farming done, when the Glavda farm here?

N Uus€ga golvayxda-xa, ma rii-y-a-riig kan,
Glavda farming, once you plant

ma I'al-y-a-I€lg kan (28) ko guya-n iindara-ya,
once the groundnut farm has been cleared

ka gwuy-a xiya-ya,
or your gc farm

kaabu da-ya ma ciy-a-¢iig yiwa,
then you go, when it rains

a dagal da mé guxa-y-na a us-ant doa kaw ma m€nga,
you go to your farm you hoe with an axe if there is one

ma mey kawa-y biya aya uuso-gaan do dova-ya,
if there is no ox, you farm by hand

to mé xulR-y-a-xulRoga, a rii-gaan, (1.31)
once you’ve tilled it, you plant

ma rii-ya-riig I'ala a dagaw aya uso-géan kazakwa,



once you’ve planted you go and you hoe the weeds

a uusa-y-usaga kazakwa
you hoe the weeds

a kwad’i-gdan —k-iindara-y mé 3ag-aa-Rag,
you dig out your groundnuts once they are ready

to guw-a xiya=ya ma m€nga aya uuso-gaan,
as for a gc farm, if there is one you farm it

ma uusa-y-a-uUus€ga, ayan-n, pag-Bag la xiya-y,
once you’ve farmed it, you, your gc is done

a yudi-gaan séasa, (40)
you harvest it and bring it back

to ma yud-y-a-yudig k€-xiya-y sdasa,
once you’ve harvested the gc and brought it home

txala kwaxa a Rag-aan a ¢ix-gaan k€-zor yuva-xaa-na,
after that you cut down the remaining stalks

kiyava mbig-u kaara-ya a sdasa baci-gaan ovja-y
for kindling for your fire, you bring (come) and scrape the bark at home

D to Xiya-n mé so-y-aa-sag, diy-av da ma-w-i (2.04)
Once the gc is home, what is it poured in/

N ma d’ag-av-a-diga d’i-vo-m ma kalala,
Once it is threshed, it is stored in a Kilala granary
[Kilala is for unthreshed gc]

man, ma gaagog kudora cal pall méa kolala d’ag-va-na
once it stays one month in the Kilala, it is threshed

D m
N ma d’ig-a-va-d’iga d’ii-v-om ma kuvura
Once it is threshed, it is stored in a granary
(48)
N to [mé diiga/], ma d’iy-ave-m-d’iig méa kuvar l'af3a,

So once it it poured in a granary also

lay-a-vaa, a dagal da xdyava, ta-va



it is taken out {from granary}, you go and grind it and it is cooked

D a val-g, vol-av-i yiyo-n mé g-u-goga mey xa val-av
Do you sell, is the gc sold if it remains or isn’t it sold?

N a ma g-a-k-u-gog kosa-ya l'akulva-n, a to-k-na-toga-ya,
If it is too much for you (surpasses you), instead of your income

a dzug-u ba k€-xiya-y-iina a val-U
you pick out some gc and you sell it

D to, taxala kwaxo-m (2.34)
And besides that

N txala kwaxa, a paka ba sartiya a-da gwiya dagal d-uusos-gaan 1'a3

After that, you wait for the season and you will go back to farm it again
(55)
D to, ama a Sar-a b-uusag-ii ¢i kwana ,

But do you only know how to farm

ba m€y tor-i torn a Rago-n Saxsaxsaxa, txald kwa-ya kal'go-n-na
or is there another work, after which you mention

N €n sor-a b-tus€ga,
I know just farming

do-zar Rag-u zor d'inki to-yay-4 dovi-n ma m€nga, (2.50)
and a little sewing with my hand if there is any

aya Rag-u-Rag udand kalina
you just do it and finish

D aw tor-i lindari-n ma usa-usa n-iindar
What is the function of groundnuts, if you farm groundnuts

N iindara masora-ya
Your masr groundnuts

D aa

N m= us-ya-uusag k-iindara masara-ya
If you farm masr groundnuts

D 0
(60)



N a zaa-gaan di-yakara
You cook them with porridge

D 1y

N axa-n, a bagi-gdan I'af3a, a to-géan do-d’ala-ya,
You, you shell them and you cook them with your soup

iin tor =iindara masara, ma tom-aa-tomg, a bag-Uwa a vallwa,
that is the function of Masar groundnuts, if some remains, you shell it and sell it

a sugu do-sod’av da t-uuk suuxa-ya (3.10)
you buy clothes and put {them} on your buttocks

D to, Sagora, to, parts-av ndar wal
How is oil extracted

N walaa-n I'aa, ma daavaliya bag-ya-bagag k-iindara-ya
its oil, sometimes if you shell your groundnuts
D 0
N aya Cag-arza cuwad’ed’ed’ed’ kwa badza-bazda dagal manjol k€-zariraa-n
You pick out the fresh ones the ones that are spoiled you throw away from the pure ones
(away under = throw away)

D n

N aya d’iy-ar-U k€-faciya, ma van-ot-vang to-faci ba palla,
You spread them in the sun, once they have been in the sun for one day

daala buwa kaa sol-gdan kasa-ya, ma sal-y-ant-salga a vorl-dan ba ¢alTa
on the second day you fry them, once you’ve fried them you and you rub the skins off of them
clean

D y

N a tall-ar-da k€-yaalaa-na,
You sieve out the dichotolydon

kaa dagal da xay-géaan koso-y m-ingi, (73)
you go and grind them for yourself in a grinding machine

ma Xxay-y-a-ayga m=ingi ma,



once you’ve ground them in the engine

a g-ot (L) ki-yuwa-ya man ma Saka-ya aya bar-da k€-Sak-a dig-a =jay ba may ca-w,
you fetch water in your pot, you wash your metal pot, well

a gata k€-d’aarawa-ya ba marawa, (3.51)
you get a good bowl

ma kubu-t-kubug na-iwa-y-na a gaa-gaan da to-yora,
when your water foams, you pour it on top {of the groundnuts}

aya OuSi-gaana, a g-aan da-t-yora, aya uusi-gaana,
you stir, you pour {water} on top you stir it

to[ maga/] ma kwar-y-ana-kwar kon k€-yiwa-y-na,
[/] once you’ve measured your water out

a ga-gaan Rag-aa-Rag udra-n,
you add it, like

aa toxs, man ma ¢akwaliya, a bdz-a d’ala,
eight {measures} in a spoon for pouring out soup

to kaa sagal k€-wal m-vakay, (81)
then the oil comes out from it

ma so-y-al-sog walaa-n ba bid’im m-vakaya,
once its oil has come out

a d'iim-arZ-ana, to ma yin-ya-ying 'al ma d'im-y-arza-d’iimgi-na,
you pour away {oil}, after it is finished, after you have separated it

a to-k-na k€-digit ba may kaw a mil-gaan k€-kulikuliyaa-na,
you get something good you {i.e. the groundnut paste} roll the kulikuli cakes

kiyava wala-ya-n aya parts-ga-na-na a d’iy-ot kan, man,
for your oil you have extracted you pour it

ma ko-yay-a taasa-ya, ba taas ba kwa mawara,
in your metal frying pan, in a good one

aya to-gdan k€-kulikuliyaa-n aya to-ga na-no-na a d’ii-gaan da m vakaya,
you cook the groundnut cakes, you cook them, you pour them in it

ma d’ii-y-di-d’iig da m vakayé kaa sagal I'a k€-wal (88) méa kulikuliyaa-na, (4.34)
once you’ve poured them in it, oil comes out from the kulikuli cakes also



txald kwaxa a xuts-ant k€-wala-ya, a xuts-ant k€-kulikuliya-y,
after that you pick out your oil, you take your ground nuts cakes

iin l'akurva sarga-sorga-n a t-a waliya, Rag-aan n-omd takwan
that is ?? the knowledge of cooking oil, that we do over here

D iyo Sagor, to kulikuliya-n Bag-av da-w n-iin kwan kulikul-iina
Okay, good, okay the ground nuts cakes, what is done with the cakes

N kulikuliya méa Rag-av-a-Raga,
ground nuts cakes, once they are ready

m€n wana, xupad’-ova-xupad’iga da ma xud’-a,
there is this one, it is chewed for the stomach

Zo-gaan zar-xa, m€n wana,
children eat them, there is this use

d’ag-av T'aBla do-zor-n,
it is pounded with a small amount

tarkace tarkacey-a dig-a d’ala-xa kwana malg-ar-u-molg kan,
of spices, for soup, this helps

kurBotor ma d’ala, (95) inan no kulukuli ,
Kur in soup ; it makes the soup soft,

to calmaa-na val-v-U-wa ma mé€n li naa-gaan (5.03)
the rest of it/some of it will be sold to those who want it

D to, amaa wala-n ndakwani val-av I'aB
But the oil is also sold

N walaa-na val-av n-iin k€-valga,
The oil is just sold

ama z-av I'aB3, t-av do-d’al
but it will also be eaten, it will be cooked with soup

D to txala kwaxa, aw dig =uuso-r-i,
After that, what females products

us-av kwan raf} txala kwéax-iin n-iindari-n ni
are farmed besides groundnuts {are farmed by women}



N m€n n-iindara jagwa
There are hambara nuts

D

N m€y zarva, to, l'akulv-a diga-n a uuso-ra,
There is sesamee, also for women

b-iindar- =aganwa, iin zarva, n-iindara masar, agara m€x
bambara nuts, sesamee, Masar groundnuts, there are beans
(102)

D nn d’ala-Xo-m
Leaves for soup

N to d’ala-xa, m€n n-akufuxa,
Okay, soups, there is

m€n n-asiya, m€n n-azya, m€n nan,
there is sour soup, there is okra, there is

n-azya xaya, m€y l'aBatsa, to iin d’ala-x-i, M€y nay sollaaka,
wild okra, there are bean leaves, these are the soup leaves, there is baobab

no-d’ala-xiya, ba xad-av (5.53)
{these are} the soups, that are mixed

D to, to txala kwax tsa,
Okay, after that

am n-asarax ma ma-na sora k€-dig-iti,
the bature if I can know

kwa ndza to-g na-n, gargagiya-x ma ndza-r to-g ndar k€-ca awarame-iitor,
what you cook traditionally, if they were cooking wine, they said

to mé-ya f-arz-ana, (114)
okay, if you begin

ko-f-arz baz d’ii-gdan da ma yuwa-xa kwarkwara-xa xar da to-gdana k€-da xuf3-gaan k-uud,
starting from putting it in water and the like cooking up to when a person drinks it (until drinking

for person)

ma-na sora k€-digi ma gargagiya-xa ndzé Rag-av wur dwaram
if I know the traditional way it was done formerly, he says
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N oyo to-n to-dva do t-a ¢ ko
They way of cooking beer (to the hand )

D ee

N iyo, a t-a ca,
Okay cooking beer

kaa ga mé s-a-v-da-sag Xiya-n naa tag n-ays-n d’iiga ma kuvura-ya (6.19)
once the gc is brought in, that | explained before poured in the granary

D

N ma daali aya naa ta ca-ya aya (117) ndza-ya dzag-v€-da,
If sometime you want to cook your beer,

Dzog-vo-d xii-na, kwar-v-ant to-taasa, kolawa, ma kwar-a-va-kwarg to-taas
gc is picked out, it is measured in a bowl, ten {of them}, once ten bowls are measured

kolaawa, aya d’iya-m ma yu 'adur ndokwan
, you pour it in water like in the morning

D 1y

N ma d’ii-y-om-d’iig ma yu 'adur ndokwana,
Once it has been poured in water like in the morning

ma Rag-aa-Rag xwaasa misaali karfe Sida, aya tsoRR-da sagal ma yuwa,
once evening time comes like 6 PM, you remove the solid gc from the water

a d’iy-om mé nduywa,
you pour it in a large earthen pot

ma da wur-aa-wurg k€-rakadura,
when morning comes

karfi tar ndokwana, (6.49)
like nine o‘clock

a d’iy-ar-a ki-yu da t-yer a3 (129) kwan tsal3o-y-da-n-na,
you pour water on it again, the one you sieved off {before}

ma Raga-Rag I'a karfi ankwax-iin I'al3a,
when 6 PM comes again

a gwiya tsolR-da k€-xiya-y-na,
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you again sieve out your guinea corn

a gata k€-daala nduywa-ya, 4 tagw-an- ma kon,
you look for your new earthen pot, you divided

ka-xiya-y-na kasi buwa, ma tayu-na-tag k€-xiya-ya-n kasi bu maa,
your gc into two parts, once you’ve divided your gc into two parts

a d’ii-t to-kwéxa 4 gat-a kan, k€-digi yimba a xumbim dii da m& nduyw-iina,
you pour it on that, you look for something, your small pot, you tip it over upside down in the
earthen pot

a d’iig dii da to-yimba-y kan,
you pour the gc down on around the smaller pot

ko-xii-na, ma d’ii-y- di-d’iig k€-xiya-n di-dat to-yimba-y naa maa,
once you’ve poured the guinea corn down with on the smaller pot

aya d'uw-ars malaara, (7.12)
you leave it alone

xanga, xkord’ ma kol-ys-na-kol'ag k€-xong xkord’a, (133)
one day, three, once you’ve counted three days

kaa dabu aya kwad’-da kon, k€-dig-a yimba-n m-vakay-na,
then you take out, the smaller pot in side

aya gway-ant k€-xiya-ya-n mag ma nduywsa-n,
you stir your gc in the pot

a ba gway-gaan , a z-a xong bu gway-gaana,
you just stir it, you spend two days stirring it

ma ri-y-€t-riig daalot satiya-n d’i-ya-m-an do-vakays-n aya xang bu gway-gdan na-n-na,
once it has reached one week that you are pouring water in it, you spend two days stirring it/
‘once you’ve been adding water for a week’

xang xkard’ n-iin ma yu-na,
it stays in water three days

to txala kwax a d’iy-ar-0 k€-faciya,
after that you spread your gc out in the sun

ko-Xxiya-ya-n, ma d’i-y-ar-u-d’iig k€-faciya,
once you’ve spread it out in the sun
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ma yul-al-yulg n-iin xewxa-xewx-a,
once it gets very dry and crushable

ba ndzag-an-aan kart-U m-vakaya (139) kaabu da pax-gaan koso-va,
so there is still a little moisture in it, then you will grind it coarsely

a pax-ana, ma pax-ya-paxga k€-xiya-ya-n maa,
you grind it, once you’ve ground your gc

do-vaciy-a [faciya] xwaasa, karfi buwa, kéda daas kos€-ya,
around 4PM, 2pM, then you go home

a kad’-ant k-axup-iina, dan,
you mix together the gc powder, with

di-yuw-a riya-riiyg ma nduywa, (8:00)
with the water you poured in the pot

to, mé rii-y-an-riyag kan ki-ywa-y-na, kad’i-y-ant-kad’ag k-axupiaya-y-na,
once you’ve filled up your water to the brim, you knead/mix together the gc powder

d-uywaasa misali karafi I'a3a,
in the evening like 5PM

kaala yan-a yaxw kaso-ya & gat-a k€-nduywa-x buwaa-na,
Then you construct a makeshift furnace you get two big pots

a fax-€t to-kaara, (146) a gata kon, k€-¢aliga ko-yaayaya,
you put them on a fire, you get broken pots

a for-va-t to-voya,
you put them next to them [the two pots]
[two pots are connected by a fire that is covered]

a dagawa a ks-ant k€-d’agwala dakara-y sdasa, (8.21)
you go and you take a bundle of sticks back home

ku dagwal-an a yuuva-ya,
or a bundle of corn stocks [for kindling]

kaa mbiya kaar ksa-y manjal kon k€-yaxwa-y-na,
then you kindle a fire under your furnace

a ped’-ar-a kan, k€-zaavo-n a van-a kod’a-kod-an di-yuw-a ca-y-na,
you skim of the powdery waste you spend the day mixed with the water of the beer
[gc powder is left for a day mixed in the beer, before cooking it]
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kiyava guvaa-na-na a ped’-om da méa nduywa,
because of the impurities you take it into {another} pot

ma ped’s-y-dom-ped’ag da ma nduywa,
after you’ve put it in another pot

d-&-dog kaara-y ¢i da manjal kan, k€-guvaa-na-n, (152)
you set your fire beneath, the impurities

ay kaa to-g k-iina, kaa kup-iga méa kub-€t-kubaga,
then it cooks, it foams, once it has foamed

gwiya Sig xkard’ kubuga,
it repeats boiling three times

a mts-arza kaar miz-a njola, (8.46)
then you put out the fire under it

aya ped’-da m€n, da ma yuwaa-n-an,
you take the liquid out of the water

aa ped’ag-ar-ara-n na-n k€-yaraa-na-n,
the one whose top you have skimmed off

to kaa xong k-iina, a may gaga-gaa-n-iya,
then it stays a night, you don’t touch it

l'akadura, ma wura-wurg na-ksa, d-om-dag karfi,
the next day, when dawn breaks, when hour X begins/reaches

'aRa k€-lakadura, aya Ciiga, a partsi-gdana a parts-dan,
5 AM, you get up, you squeeze {the guva paste} you squeeze it

a partsi-gaan,
you squeeze it

a partsi-gdana a ports-da kan, ko guvaa-n dagal m-vakay kon, (160) k-afsafsa-xii-na,
you squeeze it you squeeze it impurities out from it

kaa gwiya ped’i-gdan ksoy-da mé nduywa-n to-kaar-na,
then you pour it off again into another pot on the fire

kada to-géan kso-y, a kwad’ax-gaan,
then you cook it, you boil it
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a kwad’ax-géan mé kwad’ax-ot-kwad’ax-ga,
you boil it, once it is boiled

mey nu-guvaa-n m-vakay-n-iya,
there are no more impurities in it

m€y onduywa-y ba Bal'a-Bal-an ba may kyaw koso-ya,
there is another of your big pots kept aside, very clean

a ped’i-gadan a d’ii-gaan da m vakay,
you pour the liquid into it

a d’ii-d€m a ped-d€m da m vakay,
you pour it into it

kiyava guvaa-na-na a d’ii-da dagala,
because its impurities you pour away/should pour them away

to, ma dayuvali, ped’a-y-dom-ped’ag na-n k€-ca-ya-n da m vakay maa, (165)
okay, once you have poured your beer into it

daaval-a tod’iga, mey gagaga-v-iya, (9.34)
the day of seiving, it is not touched

daaval-a yubdkéayaa-na, mey gaga-v-iya,
{until} the day of the beer testing, it is not touched

daavala xkord’aa-na, kaa d’exa-va,
on the third day it is removed

kaa kubug k-iin ta-nduyw, méa kub-ut-kubug ta-nduywa,
then it foams on the pot, once it has foamed {i.e. fermented}

ba tap amuud da mé yay-a tsa-n tsa tsa-n Ciyi-t-ciiga,
taste it in the mouth, prickly prickly it has fermented

to txala kwéxa, a to-v-da k€-kubugaa-ns-n t-yar-na,
so after that, you remove its foam from the top

kada d’ed’egaa-n kso-y da ma digita-xa-y ba may cyaw da ma Suguda-xa-vya,
then you take out the beer from the big pot into your things, into your small pots

ma d’eey-a-m-d’eeg da ma Sugudo-na, (10:00)
once you pour it into many pots

m€n zor suxaa-na (171) kaa gwiya d’ena-dii kwa txal kwa parts-v-dana,
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there is a little on its bottom, then it subsides down again after the one that has been removed

iin n-adaadak amuuda, to txala kwaxa,
that is “porter” as it is called, after that

adaadakaa-na ma mé€n li naa-gaana xu3-gaana,
the dregs, if there are those who like

kiyava ca-y-na, yal3i-gaan, no-Fam-a kalaw, iin Siga-n, a t-a ca
for your beer, the general populace drink it, those are the steps for brewing beer

D to val-av-valg-i ¢i no-n wax k€-ci-n ma t-av-a-taga,
So is that sold, once it has been brewed

ku kuwa xuB-av ba jajan-xa
or is it just drunk for free

N yawa , m€ny wana ma te-ya-tog k€-ca-y-na,
Yawa, there is the one case, once you’ve brewed your beer

a dagél do-vakay da mé kasukwa, m€n zor zar kuwa-ya,
you go with it to the market, there is a little gourd

a val-gdan m vakay4, n-li ndza mé gargaag-iya
you sell it in it, formerly

D y

N ar tsag-aana, (10:30)
They measure it

m€n wa naa-géan dig-a ner kolawa,
there are some who want it for 10 naira

m€n wan dig-a ner 'alRa, m€n wan dig-a ner kul buwa,
there is for five naira, there is that for 20 naira

m€y wan dig-a ner kul xkard’a, to,
there is that for thirty, okay

ba yaal-a digit-i naa-g nuud-ana d’aagaa-na k€-tsaywa-xaa-na,
just according to the need a person wants to calls his friends

ar xul-gaana, iin no-n Sig-an a t-a ca
they drink it, those are the steps for brewing beer.
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D t-a ca, to Sagra,
Brewing beer, good

us ba d’ekd’eka (182) to txala kwaxa,
thanks you very much, after that

to iindara-n ¢i kwan tsa, ma s-4-v-da-s€g ma toyal tsa,
okay, ground nuts, when they are brought from the bush

d’iy-&v ma-w n-iin-i, mar, ma ndakwan-ni (10.53)
where are they stored, now

N iindara-ya ma s€-y-daa-s€g ma tyala ndakwana
Groundnuts, once they’ve been brought from the bush

D n

N a ree-y-gaan marn m =abuxa kaa ga ndza wura ndza d’iy-av ma kuvur n-iin,
You fill them in several bags, then you see before they were stored in granaries

amaa ndakwan aya rey-gdan m =abuxwa, (188)
but now you pour them in bags

ma to-y-k-na-tog kolawaa-na,
if you get ten {sacks}

to palla & vol-a k€-dada ma Zigla zaka m vakay,
okay one you give to God a tithe

aa baslambad’a a d’iy-om man, ma guda-y a tap-anta a f-an
Nine you store them in in your house you sew them up and keep them

D to a tap-anta & f-an ba
Okay you sew it up and keep it

N y

D to txala kwéax-iin ¢i I'a tsa, to,
Okay, so after that

us-av ndar nag, n-iindar ma us-av kwan,
how are groundnuts farmed if they are farmed now

us-av mé sarta-r n-iina n-iindar ma us-av (11:30)
what time are they farmed, groundnuts if they are farmed
(192)
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N aa, us =iindara, riiga ko riig ma calo-n kwax biya,
Aa, farming groundnuts, sowing, sowing in June (sixth month)

uus =iindara, ki usi-gaana man wata-n bakway, cal —ud’ifa,
farming grounduts, we.2 farm it, in July (seventh month)

ki xuli-gaan xulB-géan nuud k-iindar,
we.2 till it, a person tills groundnuts
{note, not kiyam}

D uusa Rag-av ndar ndar n-iin xar s-a-ya sa xifiex-ni
How is farming donw, up to bringing them home

N n-iindara
groundnuts
D n
N to ba ma uus-av-awsag n-iina,

Once they are farmed

ma cal ud’if-na, ma xulBa-y- do-xulBags-n k-ina ma s-al-sag t-afka (11.52)
in July, once you’ve tilled them, when it germinates

D g
(196)
N aya-n, awsa xiiya awsa xiya ndana, a duw-ars k-uusi-na,

You farm gc first, you leave off farming them

ma Rag-aa-Rag na-xang-aan k-iina,
if some days pays (spend)

kolawa tar toxs ton to guxwa, a dagal da Zar-gaana kaa uusi-gaan,
18 days on the farm, you go and check and you farm it

a Bal-arZ& kon, ko kazakw dagal miz-a njola,
you remove the weeks away from under it

a ywad-ars k€-xay daa da ma njal,
you spread some earth under it {under the roots}

to ma yin-y-aying uusi-géana-n maa,
once its farming is done
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méa m<€xy zor aftsa-ya,
if you have a little ash

aya dzog€-t dagal a kwaz-ar-0 ma jiya, ku kuwa (202) taakiya-y ma m€nga, a d’ay-ar-Uwa,
you sprinkle a little on the leaves, or if you have fertilizer, you spread it {under the roots}

to txala kwéxa kwad™-a iindara kaa Raa xal} xal xal} k-iina kaa yii-gaan k-iin kon ko zoraa-n
okay, after that, digging up the groundnuts, they are plenty, then they yield nuts

D aya wso-gaan k-iina
You farm it

N 1, ay usi-gaan
You farm it

D to, ma us-y-a-wsaga, aya duw-ars kaZzakw ba mé xud’aa-n-i
Okay, once you’ve farm it, do you leave the weeds on {the farm}

N nn MAa us-y-a-wsag a Cag-an kazakw ba lekw lekw lekw,
No, once you farm them you pick out the weeds completely

a yad’i-na ba dayuva-n kaZzakwaa-na, na-y n-iindar kazakw-i
you gather the weeds aside alone, groundnuts don’t like weeds
(207)

D to, txala kwaxa-m
Then after that?

N to ma daywulo-n Rag-al-Ré4g ¢i n-iina me T'ei ¢i kazakw miz-a njolo-ni maa,
So once it is done and there are no more weeds among them

a da dagal no-ny da zar-gaan tsa cuwad’ad’ n-iina iindar y-iy-yiiga
you will go to watch them to see if they have produced

D to txala kwéaxo-m
Then after that

N ma y-it-yiiga n-iindara-y-na ma t-al-tiga,
Once your groundnuts have produced once they are ready

daa da ma cala kolawa, a tod’i-gaana, k-iindara-y-na,
towards October, you dig them up, your groundnuts

a d’ii-gaan ma xud’-a guxwa a tod’i-gdana,
you store them in the farm, you uproot them
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méa m€n no-muuta a xuts-da do-vakay sa voja-y
if you have a car, you carry them away in it and come home
(212)

D to SageEr, to kE-vy Ci tsa,
dm thanks, dm InP-you dm dm
Okay, thanks, now you

band kwa-ya tdg-aana-n naa,
like which-you say-GAN-spc
as you have said

Rag-y-a-Rag-i ni kE-makarant n€-na Rag-y-a bi xi
do-you-EXT-R-Q Q OBJ-school ShjP-you do-you-a not AltQ
Did you attend school or not

N a’a k-ay Rag-an-a bi k€-makarant n€-nay bi, lag-an-a-y k€-makarant bi (13.12)
No I do-I-a not OBJ-school  ShjP-I not, do-1-a-NEG OBJ-school not
No I didn’t, I didn’t attend school

D to ts-ak-av-a n-awa
Dm hit-you-EXT-a- NOM-what
What stopped you
N to ndza wura, ndza dagala-v na-Ra-4 makaranta,

Dm was formerly, was forbidden-abs NOM-do-PSSDST school
Okay formerly, it was prohibited to go to school
[only the poor went to school]

ambor-a f-a-va-rza ba vak-amd nos-Rag-aana, to daada-xa-mda,
although-a put-3-EXT-EXT dm place-our.EX NOM-do-GAN, dm father-PL-our.EX
although it was initiated by us, our fathers

ndz-ar vay-a-k-omda da-y da ma kuvura,
was-they catch-PSSDST-OBJ-us.EX down to in granary
they were catching us and putting us in granaries

aa vay-ar-kur-Ow-i dd ma makarant am-iit€r-i
let catch-they-you.PL-EXT-NEG to in school say-they-NEG
let them not catch you and go to school they said

(218)

D e to ma 3ag-y-a-y k€-makarant kwan bi ama,
Dm dm if do-you-a-NEG OBJ-school now not dm
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If you didn’t go to school now

a karant-ga-karant€g k€-dig-a xawsa-xa,
you read-R OBJ-ting-PSSD Hausa-PL
you read Hausa

diga-n arabiya-x ni, kwér wé-ya sorga-n karant-gaan ma kwan pélla
thing-PSPSSR arab-PL Q, which TP-you know-ShjP-you read-GAN if this one
Arabic, which is it you know how to read among {them}

N €n karant-gaan k€n, k€-litafiy-a beboala dada ma Zigil (13.42)
I read-GAN 0bjPS, OBJ-book-PSSD Bible who in sky
I read, the book Bible of God

D to, to txala kwéxa, aa aw tor-a tdp-ya-na-tap€g k€-fag-aana man, ma ¢o¢i-n-i

Dm, dm, after that, dm what work-PSSD touch-you-EXT-R OBJ-do-GAN inPS, in
church-spc-Q

Okay, after that, what is the work you have done in the church

N to tor Bag ma ¢b¢a,
dm work do in church
Okay the work 1 did in the church

tap-an-a-tapog k€-Rag-aana k€-uwar zumunt (223) tap-an-na-taga Rag-aana k€-sakatariya,
touch-1-EXT-R OBJ-do-GAN OBJ brethern leader touch-1-EXT-R do-GAN OBJ-secretary
I have been the women’s brethern leader, | have been the secretary (EYN)

tap-an-na-tdpga Rag-a4ana k€-maagiya (13.59)
touch-1-EXT-R do-GAN OBJ-treasurer
| have been treasurer

D aa to 84gora, to txala kwax kwana,
Aa dm thanks, dm after that
Good, after that

b-Uus€ga aa ar-da d’'ink-a sod’ava, n€-digi, & Rag€-y kina ba ndakwana
dm-farm, dm they FT sew-PSSDST clothes, NOM-thing, you do-SbjP dm dm now
just farming, they will sew clothes, the things you do are like those
N 0
D to, to ama ndar zar-xa , ba ¢ip &r da makarant ba
Dm, dm but how children-PL, dm Id they go school dm
But your children, they all go to school

N aa zar-x badd’€ma ar ba makaranta
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Dm children-PL all they dm school
The children, they are all in school

D to, Sagora (229) to,[ yorava-, ]
Good, [\]

ama ndar ¢i na-n, ni-yarey-a golvayd ar tag-aan n-iitor kwan ba, ba ¢ad’ad’ ba (14.28)
[but how/], Glavda they speak it now, fluently

N ar tdg-aana, ba kwan tag-naya ba kwa tag zar-xa-r
They speak it, now as | speak my children speak it

D to

N ar tag-aan
They speak it

D too, Sagora, to txala kwax-iin ¢i kwan tsa, aw ¢i dig uso-r-i,
Okay, after that now, what are female activities (things)

gwiya Rag na-n, li ndz& wur kwan k€-n k€-n k€-nud’-4 sad’ava-xaa-tora,
that you always do, as they dressed before (tied their clothes)

kwar kwaraa-xa tsa, ndza ndar na-diya-n usa-r wur-i,
and the like, how were women dressing before

? kimiyam ¢i kram tsa
N axa

D kwa ndza wur-na (14.50)
That of before

N sart-4 nud’-a sad’ave-n ndza ma wur-na
The period of dressing before

D on

N kwa ndza nay-an-a-noyg n-ay vak daada-xa-miya-ma
That which | saw at our fathers’

D y

N ndza m€y na-sod’avaa-tor ndza gwambara
There was their long wrapper
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D )

N ma ndza sugw-a-v-daa-sugwa, ar (237) nud’s-s (LL) to-suuxaa-tora,
That used to be bought, they tied it on their buttocks

Ndza ba palla na-yay-a sad’av-iina ar fa-g-ar-u n-iitor t-ukw suuxaa-tar,
it was just one piece of cloth they put it against their buttocks

uRaa-tor ndakwa ndza ba to-Rala,
their breasts were bare

voyaa-tor ndakwa ndza gwaya-v bandkwaxa,
their bodies were going about like that

yoraa-tor ndakwa ndza dagal band kwax
their heads went like that

D do-x {< dag] xor€-m
That of females

N dog xar wana tag n-ay kwéxas-na
I explained about females

D to, to, Sagora, digit ndza Rag-av wur k-iina (15.21)
Okay, good, what they were doing

N n-li ndza wur
Those of former times

D to, to, aw odigiti, Rag-av d-Uusga-x-iin ma kasa-mi-n,
dm dm, what thing, do-PSV with-farm-PL-spc in village-our.2-spc
what was the thing, what was done with farming implements in our.2 village

awar d-awa, kal'ag ndana
what with what, count now
what all, enumerate them now

(243)
N kwa vaka-mi-na
Which place-our.2-spc
That of our.2 place
D ee dig =Uus-ga-xaa, kwarkwara-xa dig-4 gargagiya-x bad’d’€m

Yes thing farm-G-PL, which which-PL thing-PSSD traditional-PL all
Ya the farming implements, and such things, all the traditional things
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N6

N 0Xo0, dig-a gargargiya-x-i ki do-vakay-mi ndakwana b-uus-g-iina,
O, thing-PSSD tradition-PL-SPC we.2 with-place-our-2 now just-farm-G-spc
O, traditionally the only thing we.2 have is farming

ba ki Gus-a k€-xiya

dm we.2 farm.SQT OBJ-gc
we.2 just farm gc

[note, familiar dual form]

D us-av d-awa, aw dig-a wsiga-x-iina, kwar kwéra-x
Farm-PSV with-what what thing-PSSD you farm-PL-spc, what what-PL
What was farmed with, what were farming tools, which all

N m€n axa, ma-ya dagal da ma guxa-ya,
exist [], if-you go to in farm-your
There is, if you went to your farm

dig-4 zunwa ma Rag-aa-Rag n€-cal I'aRa, & gat-a k€-xiila-ya
thing-PL first if do-EXT-R NOM-month 5, you look.SQT-a OBJ-axe-your
the first thing when May came, you got your axe

D y

N a dagal & patsi-gdana k€-tdka-xa-ya (246) ma guxa-ya, (15.48)
You go you cut-GAN OBJ-thorn-PL-your in farm-your
You went and cut your thorns in your farm

ma patsi-ya-patsig, & gat-4 k€-dzadzala-vya,
if cut-you-R, you cut.SQT OBJ-broom-your
once you’ve cut them, you looked for your broom

do-majigané-ya & I'al-gdan ké€n,
with-hoe-your you clear-GAN o0bjPS
with your hoe you cleared it

k€-godz-godza-xa, aya ¢ad’i-gdana, ma ¢ad-y-ant-¢cad’iga,
OBJ-dead roots-PL, you sweep-GAN, if sweep-you-EXT-R
the dead roots of gc, you swept them away, once you’ve cleared them

aya-n a Ral-ars kaara,
you-PS you set fire.SQT-EXT first
you set {them} on fire

Zar-gaans-na ma meéy vakavak-a taka-x biya & Ral ds-gulkw-4 k€-digé-n,
observe-GAN ShjP-you if not place -PSSD thorn-PL not you send with-barrier for thing-PSPSSD
you observe if there is no place of thorns, you make (send) a barrier
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& godzgodza-ya, Kiya-y xc-4 yu x-iina,
PSSR roots-your, for-you retain-PSSDST water
of guinea corn roots for retaining water

ma gwuxa-ya,
in farm-your
on your farm

to txala kwax ma yin-y-a-ying n€-n 'al-gdan guxwa ma so-y-€v-sog yuw-4 rii-ga,
dm after that if finish-you-EXT-R SbjP-you clear-GAN farm if come-you-EXT-R water-PSSD plant-G
after that, once you’ve finished clearing the farm, once rain for planting falls

ma s-ii mé zigila, kad’a buuda , dagal da rii-gaan ksa-y
if come-EXT from sky, then then, go to plant-GAN InnP-you
if it comes down from the sky, then you go out and plant

D to, to m& wuri-n tsa,
Okay, formerly

bandkwéax-ya tag€-n kwana,
you are talking about like that

aa kalan-4 ywalva-x wanaa-na,
the instruments for men

kon k€-dig-a gargagiya-miyam wura,
the traditional things of ours formerly

a golvayda-x wura, to ndza-w arda-w wax-iina & kol-na-kol'ga k€-diga,
of Glavda formerly; what all were those, enumerate the things

kwa ndza nud’ag n-ungywasa-X,
what did women wear

ko-dig-a gargargiy-amiyam wur wura,
the traditional things of ours formerly

kwa ndza nud’ag no-n n-angywasa-X-a golvayda-xa
what were women wearing
(256)

N aa an kol-na-kol'ga (16.35)
| can enumerate them

D 1
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N ndz4 [I'a-n/], ba k-ay ndakway nay-an-a-noyg
I used to [make/], | have have seen them

D yawa

N to digiti ndza kalan-a nud’ge- nywasa-Xx wura,
Okay women’s objects formerly

ma ndza Rag-av-a-Rag n-awraya, ksa-y-u-kasog k€-Ziila-ya
how was the marriage done, how did you marry your husband

D 1

N ndza m€n na-n, aya sart-a duywa-ra-ya, ndza-ya nud’-a papakarama (16.49)
There was, you in the period of girlhood, you used to wear a loin cloth

(259)

D nx

N to ma na-y-al-nag k-uusa,
So when you became a wife

a nud’-a pacaka a Raga k€-pacaka-ya doga-n,
you wore a short loin cloth

Ndza dig-a Som-aa-Soma, ndza tal-a-v-talg da ton,
there was a string of beads, it was attached to

to-zawa, pacak waxa, to kwa ndza-ya nud’ag na-1 colga,
a rope, that is the Pacak, there is the one you wear on the back

Diga-n a da tik siuxa-ya,
a thing you wear on your buttocks

a Raga k-aabayaa-ya dig-a zaw ba doppa aabay-a raat amuuda,
you make your loincloth for the back from many ropes, bead loincloth (sesamee) as it is called

a tso-ta a pax€-t k-abrat to-vakaya, (263)
you plait them, you bead up beads on them

a f-ar-u kor k€-suxa-ya, to dig-a kunja-xa abrata-ya,
you put them on your buttocks, okay, the thing for your necklace of beads

kwa miz-a yora-vya,
for under your head
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dig-i Zayora-ya abrata-ya Raga-Raga koso-ya mad’axamad’ax-ana,
your headband of beads, you decorate it in different colors

to ma Siga-ya, ndza m€n n-aagwaragwara-ya,
on your foot, your graass ankle bracelet

m€y tsats =abrata-y, to-suuxa,
there are plaited beads, on the buttocks

ndza kalan-a diga-n nud’ga-y wana a gwayav do-vakaya,
these were the clothes worns you went about with them

Sagor kor, zar-av ma ji (17.30)
pleasing, it was observed in the eye

D ma yro-n mey digit
There was nothing on the head

N to mo yara, digit ndza mé yora-ya (268) digita ba taakiya zari wax-iina,
okay on the head, the thing on your head, that was pretty

tsuxaa-n kan k-uusa mafiaa-na, ndza l'eig n-uuda-x bad’d’am
the woman’s buttocks, people were all happy

[because she was married and looked good]

D to to-dova-m,
And on the hand

mei dig-i ndza nud’-av to-dova dog dova-xa kwarkwara-x biya
wasn’t there something worn on the hand, such and such

N m€ny odig-a dova-ya, (17.44)
There was something on the hand

agwelelé-y ma kwana-y [ma xtakaw/] ma gwala dova-vya,
your white metal bracelet on the [armpit/] upper arm

aa dig-a yay-a dova-y m€nga,
for the fingers

agad’a zor-a dova-ya ndza m€n bandikwan,
ring for your fingers there was like that

to Siga-xa-ya m€n tsats =abrata-y to-vakay (17.54)
then on your feet there was your beads on them
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(272)

D dig-a ¢ima-x l'afla-m
Something for your ears also?

N dig-a ¢cimiya-x m€nga,
there was something for the ears

ndza tal-a dig-a yuuv nuuda mad’axamad’ax-an
something of the cornstalk was perforated decorated

D to Sagora, txala kwax-iin ¢i aya tago-n tsa
Okey, after that what you said

N y

D ndza m€y vakavak-i doy-alo-p ni,
Was there anywhere you went

a ba ma xaaya golvayd xa
or only in the Glavda area

N 1, 1) ya-na ba vaka vaakwana,
I was just born here

on Raga kan an kas-u k€-Ziil ba miinaa-na, (276)
[I did] I married a husband here

on n-al- k€-malax ba vaakwan on yax-a k€-zor ba miin
I became old here, | bore children here

D to a yaxa k€-zar-x ba vaakwan (18.19)
Okay, you bore children here

N y

D to txala kwéx-iin tsa m€n vakavak-i gway-y-va-gwayg do-yaalo-na,
After that is there a place where you traveled to

ma banda ziyaara-xa kwarkawara-x-ni,
like a visit and the like

mei xa ndza-ya ba vaakwan xa me xa vakavak-I do-yal na-na
Didn’t you just stay here and there was no where you visited

N owo m€nga
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Oo, there is
D 1y
N d-an-al-4, d-an-al da Ra-a ziyaara mar,

| went, | went on visits to -

ma Coca iy way en marn, Mma yerwa
to the EYN church in Maiduguri

D 1

N d-an-al da Ra-a ziyara ma ¢o¢a miluwa,
| went to the church in Mil'uwa (Margi area)

I went to visit in Madagalia, | went to the in main area of Mubi

to, aa, gwoza, [ma di si si vakavaak] ma ar si si gwoza,
aa Gwoza, in the DCC in the RCC Gwoza

Rag-an-a-Rag gwayava Sig xokord’ m-vakaya,
I went there three times

iin yaal-a vakavakiya d-an-al (LL) n-aya (18.56)
those are the visits | went on
(284)

D to ama ndar yay-a golvayd,
Okay, but the Glavda language

ar tdg-aan k€-yay-a galvayd ni vakavako-n do-yalo-n naa , mey xi
Do they speak Glavda, the places of visit, or not

N ar tdg-aan no-n ba ma kamd-i ma kam dagal mé bayan dutsi vak-a vaakwana,
[They speak/] only we go out from eastern Gwoza (bayan dutsi) the place here

ama vaakwax ba turanciya,
but there, just english

ba xaws noa-dig-i ar tag-aan li vak-a vaakwax (19.08)
just Hausa is what the ones there speak

D to, ama nda-ko-vy Ciya,
Like you now
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Rag-y-a-y k€-makarant kwan bi tsa,
you didn’t attend school

a ndza tag do-xaws€-na, k€-digit-I a ¢i ¢ingo-n€-n Cinga ay bag-y ndar
were you speaking Hausa, the things you heard, how were you doing
(287)

N ndza-n ¢ing do-xawsa
| could understand Hausa

D iyo, to

N on ¢ing do-xawsa
| understand Hausa

D too, Sagora, to xar yanzu am nar, am n-asaraxoa-n tsa
Okay, good, so now, the Bature says

N N

D kud-al bi nda do-k-ay biya, to, (19.26)
Tire-EXT not like with-InP-my not, dm
Don’t get tired with me

Rag-am ndar xar da kos-a ziila-ya-n kso-y ma aw dig-i Bag-a (LL) n-iin Bag-ani-n 3ag-ani-n,
do-you.PL how until to carry-PSSDST husband-your-spc InP-your if what thing do-a SbjP-he do ??
what were you.PL doing up to marrying your husband, what was he doing for you

oVj-4 daada-y ndana har da kos-k-0-kasag kaso-y-n dwaram
house-PSSD father-your how till to carry-you-EXT-R InP-you-spc say
in your father’s house, up to the time he married you, he asks

(291)

N iya

D a tdg-4an ba do-x€gkal
You speak-GAN dm with-care
Speak carefully

N yo k€-digi-t Bag-an (LL) n-iin kada k€s-kay k-iina
Dm OBJ-thing do.SQT-EXT ShjP-he before carry-me InP-he
The things he was doing before he married me

D ee, koda saas xar & ks-u k-iin awaram (19.40)
Yes, then come till ? marry-EXT InP-he says
Coming up to when he married you he asks
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N ee, Ziila-ra kaa dagaw k-iina d-avja-mda,
Dm, husband-my then go InP-he with-house-our.EX
My husband went off to our house

d€-v-dog da vja-mda, Sig-aan palla,
go-EXT-R to house-our.EX, leg-spc one
he went one time

Sig-a buw-aana kaa gwiya dagaw k-iina zolm-ana,
leg-PSSD two-spc then again go InP-he stay.SQT-EXT
the second time he came back and stayed a long time

to to-dig-& xkord’a, kaa lang-aan k-iina,
dm on-thing-PSSD three, then carry-GAN InP-he
then the third time, he brought

ka-saliyaa-na kul buwa, ay dig-a kwa nud™-av te-suux-na, (297)
OBJ-schillings-SPC 10 2, dm thing-PSSD which tie-PSV on-buttocks-spc
his twenty shillings, the one worn on the buttocks

ajaj-d4ana, buwa, to mé ndz4 lan-av-a-lang wan da voj-a duywa, (20.12)
threadedbeads-spc, two, dm if was carry-PSV-EXT-R thing to house-PSSD girl
tiny white beads on a thread, two, what used to be brought to the girl’s house

ndzi-n wéa Ra-a tabata wa naud tag taakiya,
was-l TP was do-PSSDST prove TP person say that
it was what a person did to prove/confirm that

zor-a méfia tsug-aa-tsugw ovja-n duyw dwaram muauda avj-a4 mefi awaramuuda,
child-PSSD so and so choose-EXT-R house-PSPSSR daughter say said house-PSSD so so said
the son of so and so has chosen the house of the girl as it is said, the house of so and so it is said

to txala kwa lan-y-wa-d€ n-iin kwéx-na,
dm after which carry-3-me SbjP-he those-spc
so after that he carried me those things

€n ¢aw-an n-aya, kala nud’i-gaan k€s-kaya,
I receive.SQT-EXT ShjP-I, then tie-GAN EmP-I
| received them, then | wore them

da t€-vya-ra, noy-a ba n-iin yud’a-yud’-4 t€-vya-ra,
to on-body-my, see-3 dm SbjP-he tie-R-PRT on-body-my
on my body, when he saw that (I was) wearing them on my body

kaa lang-aan k-iina, k€-wataa-na (302) ma kudukwa,
then carry-GAN InP-he, OBJ-milk-his in pot
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then he brought, his milk in a pot

d-uy-w-a-d€v-dog, k€-walo-n ma kudukwa,
go-3-me-EXT-R, OBJ-milk-spc in pot
he brought me, the milk in a pot

may na-duyw-iin lan-v-ar wato-na,
not NOM-girl-spc carry-PSV-EXT milk-spc
the girl who the milk is carried to

zo-géan biya, lan-ar-dana ko ba tord’aa-na,
eat-GAN not, carry.SQT-EXT-EXT to-mother-teeth-her
Doesn’t drink (eat) it, she carries is on to her aunt

ma z-U-zog ba tord’aa-na, txala dig-a buw-aan,
if eat-EXT-R dm mother teeth-her, then thing-PSSD thing-spc
once her aunt has drunk it, after the second time

ndza mey n-iin zo-gadan am ywalv-a duyw biya,
was not ShjP-she eat-GAN say man-PSSD girl not
she was not drinking it, the fiancee says

[indicates shyness]

gwiya dagawa, do-wata gwiya daala, k€-buwa,
return go, with-milk return do-EXT, k-2
he again brings milk again, a second time

to kwéaxa kaa zo-géan so-k-€mda, to mé lan-aa-lang k€-wataa,
dm that then eat-GAN come-OBJ-we.EX, dm if carry-EXT-R OBJ-milk
after that we [excluding fiancee] will eat together, after he has brought the milk

kaa lang-aan k-iina, k€-tuwa xor-a k-aagwa
then carry-GAN InP-he, OBJ-meat slaughter.SQT-a OBJ-goat
then he brings, meat he slaughtered a goat

(308)

do-dov-4, (21.04) tagwu-v-ar-nana k€-rama kolaw bad’d’€ma,

with-hand divide-PSV-EXT-EXT OBJ-group ten all

with his hand {personally}, it is then distributed to the whole neighborhood
zor-a méfia m€nga da kos-a duyw-a méfi amiuda, to,

child-PSSD so and so exist will carry-PSSDST girl-PSSD so and so said, dm
the son of so and so will marry the daughter of so and so it is said

ma yin-aa-ying wax bad'd’>€ I'aBla,
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if finish-EXT-R that all also
after all that is finished

sagawa d’ii-gdana k€-waz€g€la, ovj-a duywa,
come pour-GAN OBJ-veranda house-PSSD girl
he comes to prepare (pour) a veranda lattice, in the girl’s house

asgw-aan k€-koga kiya 3€l-gaana ar ndza-gana do-doywa,
buy-GAN OBJ-mat to throw-GAN they stay-GAN with-girl
he buys a mat to spread it out {for guests} and they sit with the lady

da Rag-av takal-a gayuvaya,
PER do-PSV LG
when the LG festival has been done

tang-aana k€-wat-a4 n€-ywalva,
carry-GAN OBJ-milk NOM-man
the man brings milk

txala kwax r'aBla duywa lang-aana, k€-c-a takalaa-na da vejéaa-n, (21.31) (312)
after that also girl carry-GAN, OBJ-beer-PSSD LG-spc to house-his
besides this also the girl brings, beer of the LG to his house

lang-aana k€-c-a takalaa-na da voj-a ywalvo-na,
carry-GAN OBJ-beer-PSSD LG-spc to house-PSSD man-spc
she brings beer of the LG festival to the man’s house

ma lan-aa-tang ywalv€-n n€-dogo-n c-4 takalaa-nd,
if carry-EXT-R man-spc NOM-thing-spc beer-PSSD LG
once the girl has brought the man the beer of the LG festival

lang-ar-lang ywalva soliya mé kuwaa-na,
carry-EXT-R man shillings in gourd-his
the man brings shillings in his open gourd

lang-ar-tang k€-tow-4 gwiyéa daald,
bring-EXT-R OBJ-meat again day
he brings meat again

lang-ar-lang k€-dakar-& guda k€-bab-4& duywa,
carry-EXT-R OBJ-firewood house-PSSD to mother-PSSD girl
he brings her firewood {log} to the girl’s mother

sdas m-vakaya, ma so-y€-v-saga,
come with it, if come-3-EXT-R
he comes with it, when he has come
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txala kwaxa ndz-aa-ndzog ywalva,
after that stay-EXT-R man
after that the man stays {his courting tasks are done}

avj-a duyw-iina,
house-PSSD girl-spc
at the girl’s house
{zaw guda festival}

mei 'ei wa torn k-Uud sagaw kwatakwata,
no longer TP other person come at all
there is nobody else who can come {to her} at all

s& gat-a duywo-ni, (319)
come look-PSSDST girl-spc
coming to search for the girl

[to mé da xarz na-n] ma gaa-g k€-viig na-ywalva-na, [es/] gati-gdan k€-guwxa,
[dm if to near] if stay-G for-year NOM-man-spc, look for-GAN OBJ-farm
if the time approaches, once the man has stayed a year, [sugwa/] he looks for a farm

d&géla da uus-a k-iindar m-vakaya, d’ax€-t k-tuda, (22.16)
go do farm.SQT-a OBJ-groundnuts in it, gather.SQT-EXT OBJ-people
he goes and farms groundnuts in it, he gathers people

Raga-Rag ntuda, ufad’aa-na,
do-R person, four-spc
it can be (make) up to four times

ar dagal da xulRag-w-a-xulRag kén,
they go to till-me-R psOBJ
they go and till for me

k-iindar &r xulB-w-i k-iindara,
OBJ-groundnuts they till-me-EXT OBJ-groundnuts
groundnuts, they till me the groundnuts

n€-ywalva-x-na, yarava-ra, €n sogw-a k€-rata, asokura, in lang-t€r dov k-iiwa
NOM-man-PL-spc, self-my | buy.SQT-a OBJ-sesamee, sugar, | carry.SQT-them hand OBJ-water
the men, | myself, buy sesamee seeds, sugar and | carry it to them personally, water

d€ppa ma salaakw, ar van-a xufRi-gaan no-n n€-ywalva-x-na, (324)

Id in pot, they spend-PSSDST drink-GAN nomPS NOM-man-PL-spc
filled up in a pot, the men spend the day drinking it

[water is mixed with sesamee]
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to doywa-xa, &r rii-gdana k-iindara,
dm girl-PL they sow-GAN OBJ-groundnuts
okay the girls, they sow groundnuts
[women come after sowing the groundnuts]

ywalva-xa ar Gusi-gaana, to ma yin-a ma yin-av-a-ying wax l'ai3a,
man-PL they farm-GAN, dm if finish-3 if finish-PSV-EXT-R that also
the men farm it, when that is done

to da séas no-n sart-a Ra-a utuv golvayda, (22.45)
dm FT come nomPS date-PSSD do-PSSDST Utuv Glavda
then the time of performing the uteva festival will come

sugw-aan ywalva, Sig-a taa-na, tang-ar-lang k€-duywa,
the man buys, a cow leg, and carry it to the girl

asgw-aan k€-kimbakéaa-n ma Siga, lang-ar-lang k€-duywa,
he buys her her shoes for the foot, and carries them to the girl

sugw-aana k€-yay-a sad’avaa-na palla, val-g-ar-valg k€-duywa,
he buys one wrapper and gives it to the girl

to bandikwaxa (329) méa Rag-aa-Rag viig xkord’a lan-& ba kwan ywalv da-vj-& duyu-na,
okay like that , when three years are up, the man brings all these things to the girl’s house
[boy does this once every year for three years]

kaabu da, tag-a4an k€-ywalv taga taakiya,
then the man says

on dadgawa da d’iy-a ta ma duyu-na yin-aa-ying sart-a viig xkord’ &waram,
I will go and pay a cow dowry to the girl, the three years are up, he says

ma ri-y-ot-riy viig xkord’a,
once three years are full/have passed

to, kaa lagw-a taa-na, baaba k€-taa-n palla,
then he chases his cow, one female cow

do-zoraa-n miz-a njala,
with its calf under it

siliyaa-n T'aBa kul buwa (322) kaa dagaw da vja-n [ayan avja-n/] a yaa dada duywa,
also his 20 shillings, then he goes to the girl’s parents

to tapaxaa-na xayaxay-ana mar
okay his ground tobacco (snuff)
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D mé doraw
In a horn

N ma doarawaa-na,
In its horn

to lakula dig-a wura draw-na, m€n l'aa, no-soli buwa d’iiga to-yay-a doraw-na, (23.36)
okay instead of opening the horn, there is also, two shillings, you put them together with the horn
(in the mouth of the horn)

wur-av do-vakay drawa,
the horn is opened with the money
[before the horn with tobacco is opened, two shillings are given to a go-between]

val-vé k€-daada duywa,
it [horn + snuff] is given to the girl’s father

to, mé dayuvalo-n I'ay-a-va-I'ayg no-to-n ma duywa,
sometimes when the cow has been received/accepted for the girl

kabu da d’ax-ant na-daada k€-zaraabaxaa-na, (337)
then the father calls his brothers

ufad’aa-na ku kuwa xkord’aa-na, lan-am-ar-dot-langa k€-duyu-na,
four or three, carry the girl away up

ko-Ziilaa-n &wardmuuda, kaa lan-ava du-ywaas d-avod’a, do-v-ar-d€va,
to her husband he says, then she is carried in the evening, she is carried away for him

ma d-a-v-ar-d€v-d€g k€-Ziila duywa,
once she is carried to the husband of the girl

ay-a Ziil-a duy kan- k-uusaa-na, vay-t€r-twa,
the husband of the girl accepts her as his wife, he catches them

no-ywacika-xa, dagal do-vakay-na, vay-v-t€r-0 ywacika-xa,
chickens, they go away {from husband’s house} chickens, chickens are caught for them

ar saa do-ywacika-x ma diva,
they come with chickens in the hand

to mé s-ar-d4a-soga, ndav-géan daad-a duywa, I'ay-aa-l'ag xaa,
okay when they have come back [to father], the father of the girl asks, whether he has received
{her} 9asks “did he receive her?)
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I'ay-aa-loyga vol-y-a-valg, vol-a-kar-v€lg xa k€-ywacika-xa-ruwa, (24.16)
he received her [did you give her], did he give you your chickens/

val-a-k-€md-v€l-g-4ana, to malaara,
he has given us them, okay, what remains

kaa ndzag kon, k€-duyw oavj-a Ziilaa-n,
then the girl stays in her husband’s house

txala kwaxa daada mé Zigila da so-d€-v k€-nuba, am yaa zora, do-Ziila-y
after that, May God bring a child, the husband’s people say

D to, kalkal wan, takwar maa puywagw-aan k-iina ba
Okay, that is correct, on the other hand he escorted her

N ee

D to, aa txala kwéxa m€ny wa torn k-awre ag-av,
Is there another type of marriage that is done

banda puyugw ni ma gealvayda-xa, may xi (24.37)
like the escorting among the Glavda, or isn’t there
(346)

N a’a ma puyw-a-v-a-puxgw no-duywa, me I'e wa torna k-awre bi (24.40)
No after the girl has been escorted, there isn’t any other marriage

D to mei, mei wa torn kon,
There isn’t anything else

d’'uul-i Bag-av d-awreya, ba puygw kawaya
a way of doing the marriage, only accompanying {her}

N axa, awre ma dayuvali ma puyw-ak-da-puyugu nuuda,
The marriage once she has have been escorted back for you

yorav-ays-n doywa, [aya puywa-da-n,/] a duyw- mefi nuud xiindna &wéaram amuuda,
you yourself the lady, [/Jyou the daughter of so and so today it is said will be escorted

to sdgdwa yaa baab-a yaa daada-y kosa-ya, (349)
so the relatives of your mother and father

yaa doya-x-ar sdgawa, ar d’aag-ar-ov-d’aag k€-yaa Ziila duyw-iina,
the relatives of the girl come, they insult, the family of the husband
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Duyw-a-md-iina, aa dig-4 da vaja-ru-na,

our lady, she has gone to your house

zari veyvey tsom, kuram xa wa koso-gaan awaram-iitora,
very beautiful, are you.PL the ones to marry her they say
{are you worthy of her}

ar sagawa ar cafli-gaan k€-digita-x oavja-n a ywalv-a duywa,
they come and they break some things in the house of the girl’s husband

yaa ywalva duywa sei &r fo-tor ba-rvid’ ma xud’a, ar mei d’aa-tor-d’aag bi (25.15)
the husband’s family, must bear the insults (be patient), they don’t insult them back

D to, pat-go-m m€n ni patoag ma kwa-ya tagoa-n-naa mei xi
Okay, eloping, is there eloping, if you speak about it or not

N yaa pati-ga ma goalvayda-xa m€n sagalda-n ba wura
Okay, eloping, among the Glavda since the olden times (coming from) up to now

(353)

D Rag-av ndarndar no-Ibag-a patoge-n kwan l'ala (25.22)
How is the matter of eloping carried out

N to, akwa ma dayavalo-n a naa dagél do patigs-n na-na manjol k€-ywalva,
If one day you want to elope with a man

ma-ya naa dagal do-pato-g manjal k€-ywalv maa,
if you want to elope with a man

sdgaw ywalv sa voja-ya ,
a man comes to your house

am ndzéag-ana, lan-a-y n-iin banda-w da voja-y biya,
you.PL stay, he did not bring anything to your house

on nax-ak-naxog sok-oy awarama koso-y, ay aw no-digiti,
I love you he says to you, so what thing

a vul-g-wa-na-n ¢i m-aya ba naa-k-wa naag awaramo-n, (357)
will you give me if you want me you say

da yUdo-g k€-digiti a naa-g-na-na awaram ywalv, (25.45)
aa tell what want the man says (cut the thing you want)

to méa daavaliya, yud-a-v-a-yudog k€-digit matatak-ruwa kwafa,
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one day, the money is decided between you

yaal-a kwal3-i a naa-g na-na, ma d’iy-ak-d’iig sko-ya duywa,
the amount of money you want, if he pays you the girl

a daas a Sif3-nana,
you go and hide it

ma guda baaba-ya a mey mar-g-ar k€-baaba-y-iya,
in your mother’s room, you don’t show him to your mother

a mey mar-g-ar k€-baaba-y-iya,
you don’t show him to your mother

to mé da sa-ya-v-sog ywalvi-n du-ywaas d-avoda,
okay if the man comes in the evening

k-avd’a am dagala-ru, ma d-am-ala, am tal-gaan k€-dolga, (361) (26.06)
in the middle of the night you.PL go away, once you’ve gone away, you.PL cut down a thorn
fence

ovj-a daada-ya, am tal-na k€-d’uul-a dolga,
from your father’s house, you.PL you cut a path of a thorn fence

[you cut a hole in the fence of the girl’s father’s house to get out unnoticed]
ywalv ndakwa dagal ba to-vakaya,
the man goes out through it

Duyw ndakwa dagél ba to-vakaysa,
the girl likewise goes out through it

txala kwaxa d-al n-awraya-n a patog (26.15)
and after that the elopment marriage is done (gone)

D 1, txala kwaxa-m naabu Ba-w k-iin
After that, what does he do

N 0, txala kwéxa, ma daavaliya d-al na-duywo-n do-patiga,
After that, when the girl has gone eloping

am daada, d-al do-patiga, d-al do-patiga, (26.25)
the father says, she has eloped she has eloped

yaa Ziil-a duywa ar sdgawa,
the family of the husband of the eloped girl come {to father of girl’s house}
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sa pal-a yora, vak dada duyw taga taakiya,
come for foregiveness, to the girl’s father, saying

kaya yal-an-u-yslga k€-duywa-ya, (366)
I have stolen your daughter [family of man speaks]

to ar viyo-t k-aagwa, &r val-a ku-duywa-na,
so they catch a goat, they give it to the girl

suguv-an turmiy-a sad’ava,
a bundle of three wrappers are bought

sdgdw nuuda sa pola yora vak daad-a duyw taga taakiya,
someone comes to the place of the girl’s father and asks for forgiveness saying

Ros-wa-na-R€S-ga, ask-an-kaza-kosog k€-duywa-y do-gol (26.44)
I ask for forgiveness, | have taken away your daughter by stealing

D nalbu d’iya t k-uud txala kwéx k-iina
Then someone pays a dowry after that

N 1, txala kwaxa kalbu ywalv-a duywa,
After that then the husband of the girl

ma dayuvala-n nw-aa-nwoag na-n na-daado-na yaf-y-ar-na-yafga,
when the father accepts and foregives him

kaa sagaw ke€-Ziil-a duywa, do-ta-xaa-na, (370) d’ax-ant k€-zaraaba-xaa-na, (26.57)
then the husband of the girl comes, with his cows, he calls his brothers

do caa-n ma dfuwa sart-a gargargiya ,
with his beer in a pot during the traditional days

to caa-na Raga-Raga, tfuwaa-n xkard’a,
the beer makes, his three pots

to mé s-av-d€v-soga, palla fo-va ma guda-n a daad-a duywa,
once they bring it, one is put in the girl’s father’s room

palla fo-va ma dzawdzawa baab-a duywa,
one is put on the girl’s mother’s kitchen lattice

palla xof3-u zaraalla-xaa-n,
one her brothers drink

to zaraaba-x-aana tdg-dana k€-daad-na taga taakiya,
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so her brothers say to the father

xay-ar-ant-xayga, aa Bal-ar-na-fal'ga no-daad-a ma Zigila,
accept him, let God prepare

ko-vak-a ndzag-anaa-n k€-duywa-ys-na (27.19)
the place for your daughter to reside

D to
(374)
N to, kiyavarn, a daado-na ma tag-aa-tag kwax I'al3a,

Okay, when the father has said this

D-ii daa da mé kuvuraa-na, 'ay-ka-da kon, k€-xiya,
he goes down to his granary, and gets out gc {for girl}

riy-k-ant to-kalana-ya xay-ka nuud k€-vaara, yud-k-U ko tata,
he fills up a gourd bowl and someone grinds it on a stone, he gets you {the girl} some old ground
bones

ma m€n wal ovjaa-na go-k-U k€-wala,
if there is milk in his house he (your father) gives you {the girl} some

on-daada-ya , a saa voja-1, a pal-a yor avjaa-n
your father, she comes to ask for foregiveness

D to, to Sagar, to ma ndakwano-n ¢i kwan tsa,

Okay good, if itis like this
ba I'a ni nan, n-awreya patigo-n ma golvayda-x ndakwand, may ley xi (27.50)
is there still, eloping among the Glavda like this, or not

N ba I'aBa n-awreya patiga, amaa ,
There is still, but

awrey-a patig-iina ba I'aBo-na maa, ama may kayid biya
a marriage by eloping still exists, but it is not proper

D |
(380)

N ad’aba-n, dada ma Zigila Baga bi k€-goyonbay taga taakiya,
Because, God does not support like

aa lag-a-v-fag n-awreya pato-g biya,
that eloping should be done
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aa flag-av-Raga ba wana zariya,
let the proper one be done

kwano-n do-naa-gdan k€-dada ma Zigila, do naa-gaan k€-l'am-a kolaw (28.15)
that one with God’s agreement, the one the community agrees with

D Rag ndar ndakwan, na-dig-a ndakwan
How is it down now

N n-awrey-a patog-ni n-awreya
The marriage by elopement

D no-dig-a ndakwan dig-a zaaman-iina (28.24)
The way of now, the way of the present

(384)

N oxo , dig-a zaamani ndakwana k-awreya,

the one of now, the marriage

ma daavali, so-ya-v-Sag na-n, ywalva sa vaj-a duywa,
if the man comes, to the girl’s house

ywalva, tag-aan taga taakiya,
the man says, like

kaya n-aa soga ba parak ama gat-a k-uudaa-na,
I have come in clear daylight but he finds his go-between (person)

ma gat-aa-gatog k-uudaa-n ma ikliziy-iina,
once he finds someone in the church

Rol-gaan osgawa sa ndav-gaan avja-n, a dada duyw-a, krista (28.49)
he sends him he come and asks the family (house) of the girl’s father, a Christian

D ziil divaa-n k-iina
He is his go-between

N Ziil divaa-na, ma R3al-y-ant-Ralg k-iina,
His go-between, once he has sent him

a’a k-ay tsom on naa-gaan k€-duywa-yoa-n &wardm nan (390) zor-a mefi awarama,
No, I now want your daughter he says, some so and so he says

to a naa-géan bi-xa on naa-gaan, ay am daad-a duywa on Bag d-u [d-aw] ¢i na-y K€-doyw ma4,
Do you want, | want, so the girl’s father says, what am | going to do with her
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zunw ba na-n, on-xad-ve-t-xad’agada-tora, &waram no-daad-a duyw, (29.05)
first , their meeting together, the girl’s father says

to, kaa sagaw kon ko ywalva,
okay, then the man comes

kaa ndav-gaan k-iin vak aduywa,
he asks the girl

ay am na-duyw k-iina mé ba labudda bandikwana,
so the girl says to him if it is truly like this

ba-ya lang-aan kon kal’an-ay-a,
you should bring your goods

mey nuud-I torni ma k-ay am na-doyw bi, (393)
there is not other person for me the girl says

to txala kwéxa kadabu da xad’-a kalana-xaa-n kan, ko ywalva,
after that the man will go and get his goods

kaa sdgaw do-vakaya dada Ziil divaa-na,
then his go between brings them to her

kwana marg-ar n-iin k€-d’uul kan, k€-vjaa-na-n (29.29)
this one he shows him a way to her house {the go-between)

D to Sagor, to txala kwax tsa,
Good, after that

ndzé ndar dog, ndza Rag-av ndar do-g ndorg- d’aa,
how was the thing done, how was a clay structure built

txala-n a kwa ndza wur-na
formerly

N dog ndorga kwa ndor-avé
A clay structure that is built

D ee
N dog ndorga kwa ndorav-na t-av do co-n n-aa tag n-ay-na

The clay structure that is built, that is cooked with beer that I have mentioned
(397)
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D )

N ku kuwa kwa ndza t-av do-kafa xuB-av di-yiwa (29.44)
Or the one cooked with food drunk with water

D DX

N ma daavaliya do-ya-1a da ma tyala-ya a yud-da k€-luwa,
When you go to the bush you cut away clay

luw amuuda kwad’-av ba sagat ma xaaya,
»clay as it is said, dug up from the ground

a mey yudi-gaan kwana, tsatsoxos-n biya,
you don’t cut the one, the coarse sandy one

a yud-a ba kwana kird’kird’-na, (400)
you cut this one the smooth one

ma yuds-y-daa-yudog sdasa, aya yul-na tuk faciya,
once you cut it away and bring it home, you dry it in the (towards the) sun

ma yUl-y-na-yulg tik faciya, a d’ii-dom ma yiwa ma yimba-ya, (30.05)
once you’ve dried it up in the sun, you pour it down in water in your clay pot

a d'iid-om l'akadura karfi Sid ma yuwa,
you pour it in in the morning six o’clock in water

daa da man, karfi baslambad’a, kad’a yudi-gaan koasa-va,
up to nine o’clock, then you cut it

kad’a kod’i-gaan kosa-y t-akdra,
then you mix on on a stone

a xay-a k€-xasak-a diga-n a luw-iin TaBa a yad’s-t ba k€-luwa,
you grind red soil from the clay also you cut it {from the same} clay

a xay k€-xaSakaa-n kaa kod’i-gaan kasa-y do-vakay, (403)
you grind the dry clay and you mix it with the soaked clay

ma kod’i-g-ant-kod’iga, a gat-a k€-dog ndorg ba kwa ba vagaa-n nderava-na, (30.25)
once it is mixed, you get an {old} built structure built of the same type

a tso-t to-vakaya ma tso-y-ot-tsog to-vakaya, a yudi-gaana k€-yoraa-na,
you mold it one it, once you’ve molded it on it, you cut it away from the old pot (from its head)
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kadabu da ndor-géan 'a kasa-y do-dova-y da to-vakay,
then you (continue) mold it with your hand

'aBa a Bal-na ba may ¢aw, ma nd€r-y-ot-nd€r-g-oan,
S0 you prepare it very well, once you’ve built it

to ma ndor-y-ot-ndorga, a kos-ané a f-ana,
once you’ve molded it, you carry and place

a ndoar-gaan a ndor-gaan band kwax-iina,
you keep on molding it like that

ma bay-ya-baga udor-& kolawa (407) k€-ndar-gdans-na,
if you do it like ten different objects

ba mé dayavuliya ndorg kolawa tar buwa-n tsa (30.46)
sometimes you mold twelve

D y

N aya mey l'ei ndor-g4an aya yac¢-nan,
You no longer mold (stop molding) you stop

on da d’afgaa-n awaramo-n, aya dagala da ma ywa
I will fire it you say, you go the mountain

D y

N m€y luwa-n xasaka ba cann ma ywa, a yud-da séasa,
There is red dry clay in the mountain, you cut it and bring it back

a d’iyo-m mé yu, (410) aya nal-a k-abardbara-ya,
you pour it in water, you pluck a sponge your plant

aya gikam ma yiwaa-na-n can-na, (31.05)

you soak in the red water

(459)

a mas-gaan a mas-gaan a mas-gaan a mas-gaan ,
you wipe it and wipe it and wipe it

aa a mas-a ta-xud’aa-na, a mas-a coal-gaana,
you wipe it inside the molded object (its stomach) you wipe its outside {with red clay mixed
with water}

a d’iy-ar-U k€-faciya, txala kwaxa a dagala,
you place them in the sun, after that you go away
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a ¢a-gaan k€-gv-a taya,
and pick up cow dung [dry, can be burned

ma Cago-y-da-Cag k€-gov-a ta-ya ndok a yod’-nana,
once you-ve picked up a lot of cow dung , you gather them

a dagala, a xwatsi-da k€-dig-a do-kaara-n, a dakara gaaya-va,
yo go away, you collect firewood, wood of the acacia

a dzax-anta k€-diga-n,
you gather the things

goadiga dig- =atsora, ma-ya saasa do-vacdiya xwaasa-ya karfi ufad’a,
leaves shed from the mahogoney, when you come back around 4

kada xutsi-géan kasoa-ya k€-dag ndarga-y-na,
then you collect you clay objects

¢an-na a dagal da d’ii-g ma kaara, (31.36) (468) a yip-gaana,
the red one you carry it away and put it in the fire, you arrange them

a yip-na k€-diga-n a dakara-y nak,
you arrange your firewood

kaa yip-gaan koso-ya k€-dog ndarga-y-na da to-vakaya,
you arrange your clay objects on it {firewood}

ma yip-y-a-yipig k€-dog ndor-g-a-y-na, a xwambi-gdana k€-guva ta-y-na da to-yora,
once you’ve arranged your clay objects, you place the dung on top of them {the pots}

ma xwama-y-ar-a-xwambog k€-guva tay da to-yora,
once you’ve placed the cattle dung on top of them

aya kut-ar-aana k€-dig-a kazuku-na da te-yra,
you spread weeds on top of it {dung}

ma kut-y-ara kutog k€-dig-a kazakwa,
once you’ve sprinkled the grass

aya dzog I'a k€-diga-n, k€-sofa-ya ba kwa Canna,
you also pick /bring thatching grass, very red

a tso-t kaara-y to-vakaya,
you start your fire on it
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a d’iy-ara da to-yor k€-diga-n a kazakwo-n (32.01) (476)
you put the grass on top of it

ma d’ii-g-ar-aa-d’iig da to-yar k€-dig-a kaZzakwa-na kaa mbii-g kaar to-vakay bam bam bam,
once you’ve put grass on top of it you light the fire on it B

ba z-u-zog kaar k€-dig-a kazakwu-na, kada xawg k-iina da to-gva- to-na,
the fire burns the grass, then it climbs down onto the dung

ma xaw-a-xag to-dig-a gov-a t-na,
once it reaches the dung

d’iizig no-ny kara-n to-dig-a gov-a to-n bad'd’ama,
the fire begins smoking on the dung

ma da Rol-aa-Ralg n-avod’a mey I'ei n-uuf gagag biya,
once night has fallen there are no more trees shaking (it is calm)

maa I'aB3i na-n Sig =uud to-d’uul biya,
there are no more people moving (foot of people on road)

txala kwaxa kaa sago k€-fod’ vac vac vaca,
after that a gentle breeze comes

kada tavgaa-n k-iin k€-gav-a t-na, kiyava diga-n a ndorga-y-na, (483)
then it makes the dung red, for your clay objects

Can) badd’ama, teley len lengana, so-y-al-sog 'akadura misali karfi Sida,
all red, sounding strong, you come to it in the morning like 6 AM

a sagala a xutsi-gdan saasa voj-aya, ma xute-y-da-xutsiga,
you come and bring them to your home, once you’ve gathered them away

a d’ii-gaan Ki-yiwa-ya, a to-gdan kafa-y m vakay (32.36)
you pour your water, you cook your food in them
D to, ama awar da-w ¢i wax-iin,

Okay, but what all

a I'ak-na-tog ma kwax-iin a d’afge-n n
what {type of objects} do you get from what you fired

N awar d-aw wa d’ofgo-n m vakayéa
What all do you fire



47

(490)

ee, aw d’'aag-a diga-x-iina, aya aya d’afgo-n-na
What are the names, the things you fire

0Xo0, an dakara ka Bolgo te-n to-vakay lakuti aya da Rol-gdan k-iina dig-a gaaya
The firewood you place {the pots on} before you place the object, the acacia

nx, to, dig-iin aya d’afgo-1 tsa aw d’aaga-xaa-tora
The objects you fire, what are their names

00, dig-iina-ya d’af-ga no-n-na aya ndorga no-n-na, m€y nduywa,
Okay the things you fire, you make from clay, there is the Ndugwa (big) pot

m€n ¢okora, M€y solaakw-a kafa, m€n Sak-a d’ala,
there is the intermediate size pot, there is the food pot, there is the soup pot,

m€y Suguda m€ny dafa, yaalaa-n wax
there is the pot with a narrow opening, there is a bowl, that is all

(498)

aw l'ar-a dafa-n ci kwana
What is the function of the bowl?

daf-a, ga-v do-vakay d’al-a kiyava zo-gdan k€-Ziila-ya (33.17)
A bowl, food is fetched in it for your husband

mbanambéna-m
And the children’s bowl?

mbéanmbana, a xod’i-gaan do-Saka-ya méa-ya t-a digit to-kaara
The lid you cover it with your pot if you cook on the fire

am jokar-no-m
And the intermeidate sized pot

jokara aya d’ii-géana Ki-yiwa-y om —vakayéa
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The intermediate pot you pour your water in it

nduywa-na-m
The the large pot

nduywa aya ti-gaana k€-ca-y m vakaya
The large pot, you brew your beer in it

to toraa-n wax k-iina
Okay, after that

Y

to Sagra (33.37)
okay

00 argwandz ké
A folk tale
1, argwandz barg

A narrative tale

abargo-n ko
A narrative right?

I
Yes

aa, a taptap argwandza
A story

suuta
Bring it

bor-aa-borga (33.48)
It has become arranged/it has opened

a borg-aan
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You tell it

N puu nan, n-ayayayay ard nelexf3a,
Once upon a time there was squirrel and hyena

D-al-ar da yud-a guxaa-tor to-yaya-n a dalva, (509)
they went to stake out their farms at the edge of a lake

D-al-ar da yud-a guxaa-tor to-yay-a dolva,
they went to stake out their farms at the edge of a lake

ayayayaya kaa patsi-gaan k-iina k€-gavalaa-na,
Squirrel cleared his on its bank

nelexBa kaa d-ii k-iina da,

Hyena went down into

da pats-a guxwaa-na to soyal ma zaaya,
to clear his farm on the sand of the river
[dry river bed]

da ¢ad’-a-v-ant-cad’ag no-Soyal ma zaaya,
when the sand was cleared from the river

am no-nelexeB taako-n k- ayayayaya, k-aya dada kwana, (34.20)
Hyena said to Squirrel, as for me the owner

gwuxa-r wa ma zaay-na awaram,
my farm is in the river, he said

ay am n- ayayayaya, aa ndz-a-k-ndzog ¢i maala,
so said Squirrel, let it belong to you elder

k-aya on B&g-aana ba kwa to-gaval am n-ayayayay,
as for me I will make the one on the river bank, said Squirrel

to txald kwaxa kala sdas k-iitora, (518) da s-ar-aa-sog sa xifiexa kad’abu k€-¢ii-g ki-yuwa,
then they went back home and then rain fell

Da ¢iy-aa-¢iig yiwa, (34.36)
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once rain had fallen

ay am n-ayayayaya maala maala gi d-ii dan,
so said Squirrel, elder, elder let’s go down to

da riy-a guxwa mii-na,
to sow our.2 farms

aa gi kudura wardm no-n nalexaf,
okay let’s go my junior said Hyena

da d-ar-xi n-iitor d-ii dan,
when they had gone down to

da riy-a guxwaa-ter-na, noy-a ba nelexaf} kan ki-yu n€mak mé d’ambak-a zaaya,
to sow their farms, Hyena saw water all over the place in the river bed

aa ayayayaya wa tag-an-ka-tag n-ay ba gwul wur taga taakiya, (34.55)
so Squirrel said, | told you from the beginning that

wa saa-y sa tan ma dambaka-n biya,
Don’t go down in the lowland

gwuxa-r awaram,
it is my farm, he {hyena} said

(525) to bankdwax maala &wardm no-n, n-ayayayay,
it is like that elder, said Squirrel

ayayayay ndakwani kaa rii-g ma guxwaa-n to-gaval-na,
Squirrel then went down and sowed in his farm on the river bank

nelexal ndakwa naa rii-g ma guxwaa-n ma d’ambak,
Hyena also then sowed his farm on the lowland/riverbed

to da riy-a-v-a-riig xiy-on ma d’ambaka,
so, the gc was sown in the riverbed

kiyava-n, a xiy =ayayayay-na,
as for the gc of Squirrel
[should be Hyena]

Raga ba xong bu t-afka, to-dig-4 xkord’a kud’aca-r so-y-al-sog,
it spent two days in the soil, on the third day it sprouted out all at once

kiyava xiya-n ayayayayo-n to-gaval-na,
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for Squirrel’s on the river bank

may sagal bi, to ay ama-n nelexBa gi dii-d& Zar-a xiya-mioa-n kudur &waram , (35.26) (532)
it didn’t sprout, so Hyena said, let’s go down and look at our farms junior, he said

gi yaay am noa-nelexal? ,
let’s go relative, said Hyena

am n- ayayayay, kaa dii (L) k-iitor ba Baljiya,
Squirrel said, then they went down

da ma dambak-a zaay tsa, kud’acar no-n),
to the riverbed, gc sprouting all over

ne-xiya ayayayay, no- xiy-a nelexal,
Squirrel’s gc, the gc of Hyena [corrected]

ba Z-ar nuud k€-xiya-n ayayayaya-n tsa,
as soon as they saw Squirrel’s farm

t€l may no-digit to-vakay bi,
Bare, not a thing on it

Xan, tag-an-a-k-i xa kudora, k€-ya may do-dabari vaka-y biya,
so, didn’t I tell you my junior, you are not so clever (with cleverness at you)

wa-n ¢i n-ay dada dabari tsom riy-an-a-riig k€-xiya-r ma dambak tsom,
as for me, I am clever (the one of cleverness) I have slowed my gc on the river

Zar-g k€-guxa-ra &waram-no-n (35.49)
look at my farm said

D Xar)

N am pelexBa guv,
Hyena shit said [insult to Hyena]

ay to Sagra awaram no-n n- ayayayay, ay am n- ayayayay tsa,
so good, said Squirrel, so said Squirrel

us-i-ant-usag ¢i ko guxa-ya-n maal marn ma vakay,
let’s farm your land Elder {what is} in it

daSike so-y-al-sog xiya-y tsom, us-i-ant-usiga awaram,
since your gc has sprouted, let’s go and farm it
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kaa usi-gaan k-iit€r,
then they went and farmed it

ar us-ant k€-guxw ayayayaya-n, a nelelexf3o-n, to, kaa gwiya ti-g ki-yu, (36.06)
they farmed the farm of Squirrel [corrected] of Hyena, then rain fell again

ay am na-p n- ayayayaya, yaaya,
so said Squirrel, elder

gi ¢i dii-da riy-a xiya-ro-n (544) gwiya daala sa-y-al bi tsaw bi tsom a’a
let’s go down again and sow my gc, and they went down again it had not sprouted

kay tsom on mey n-ay Ra-a tor to-gaval biya,
Me, | don’t farm on the river bank

Dog da xoB3-a l'ad’a-y awaram na-nelexal3 ta-a k-ayayayay,
go and suffer (to drink your suffering) Hyena said to Squirrel

to kaabu dagaw k€-n, k- ayayayaya,
then Squirrel went away

da ma guxwaa-n, kad’a Bulku-gaan k€-gwuxaa-n,
to his farm, then he tilled his farm

da bulku-yw-ant-Bulkugwa, riy-an,
when he had tilled it he planted

to xon-a xaar-i daa da ma Zgsl biya, kaa ¢ii-g Ki-yu da t-ayar,
so God does not sleep, then it rained on the soil

Da ¢iy-a-ciig yiw-a kad’abu sagal k€-xiy =ayayayaya-n, (550)
when it rained, then Squirrel’s gc sprouted

kud’acar kaa gwiya sagal I'a} k€-xiy = ayayayay I'af3,
all over the place Squirrel’s gc sprouted also

Da gwiya d-ii n-iitor da Zar-a guxwa-n tsa (36.38)
then they went down to look at the farm

D y

N so-y-al-sog xiy-an, = ayayayay,
Squirrel’s gc had sprouted

d’iyo-r-d’iig k€-xaar 'aa ad’aBBa ji faciya $tpurr may no-),
the gc was as in a coma because of the excessive sun rays wilting
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kod’akad’ bi, Zar amuud K€-Xiya nelexaf tsa,
Not green, people saw the gc of Hyena

Voz€-1-vozag xiya-1 a nelexfBo-n g-u-gog k€-zaay, kaa saas k-iitar,
they saw Hyena’s gc, it exceeded the river [had grown very tall], then they came back hoe

tom kad’abu ¢ii-g Ki-yu, da ¢iy-a-¢iig yiwa,
then it rained heavily, when it had rained

mac na-1), Ni-yu d-ii to-Xiya-n (37.00)
the water went down on the river and carried it away

D a nelexal
Hyena’s
N a nelexoBa-n Ma zaay-na, faa’, tod-a-dii-tod’ag daa-y,

Hyena’s in the river, completely, it uprooted it away down

kiyava xiya-n ayayayays-n ndza ruwaruw-ans-n tsa, (37.08)
for the gc of Squirrel, that was almost dead

yalTa yubar-aa-yubarg to-gaval,
strong and healthy it had grown on the bank

daa-y d-ar-xi n-iitor Zar-gaana,
going down they went down to look at it

d-ar-xi d-uusaa-n n- ayayayay d’ax-a-y k€-nelexal} bi,
they went down with his wife, Squirrel, he didn’t call Hyena

da s-ar-aa-soga, kad’abu sdas k€-n k-ayayayay da tag-ar-tag = ayayayay,
when they came back home, then Squirrel came back home and told him

aan-aa $o-v-€t bi n-ay da d’a-a k€-y xiinan bi tsom (562)
I didn’t have the chance to call you today

amaa n-4a do-xi da Zar-a xiy-miya-n man, ma vakay tsom,
but I have gone down to look for our gc in it

maro ma-ya do-Xi yorava-ya ma-ya Gay-anta,
it would be good if you go down yourself and prop it up
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m€n wano-na xod’s-y-ar-a sayal &wardm no-n n- ayayayay, (37.34)
there is that {gc} that sand has buried, Squirrel said

Da d-ii na-n no-nelexal d-ii da Zar-a xiyaa-ns-n tsaa,
when Hyena went down to look at his gc

fee ma 'ei xiyaa-no-n ma d’ambako-n biya,
washed away, his gc was no longer in the river bank

xiya-n ayayayay-na, yubar-aa-yubarg,
the gc of Squirrel had grown

Xan ay am nan no-nelexaf} taa k-usaa-na, an andzat xus awaram, (568)
hmm said Hyena to his wife, Hyena’s wife

D-ii 'an da ma d'ambak biya gi dan da Bala-n.
Don’t go down to the lowland, let’s go and prepare

a xaay da t-xiya-n mé dig- =ayayayaya-na guxwa-n k-iin dwaram non nelexaf}, (37.56)
the earth and put it on the roots , on Squirrel’s farm for him Hyena said

Noy-ar ba da dzag-a xay da t xiya-n ayayayay,
and they heaped up sand on Squirrel’s gc

kaa saas k-iitor,
then they went back home

Da s-ar-aa-sag,
once they had gone back home

sa xifiexa ay ayayayay ayayayay = ayayayay,
to the house, so Squirrel, Squirrel

ay mei l'ay d’'aag-a-d’dag xiya-y ma toyal biya,
so there isn’t even a little of your gc in the bush left

Xod-4a-xad’ag soyala, mbats guxwa-y wa kas-U yuwa-n tsom,
sand has covered it, it appears it is your farm the rain carried away

guxwa-r tsam ba ndzag-an-an xi te-vakay, (38.10)
my farm still has gc on it

aya bandkwax yaaya, aa bandkwax,
so that is how it is elder, that’s how it is

ufaraa-n, to k-i da dii bu ¢i da zar-gdan am n-ayayayay, da d-ii nuud tsa,
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he said, we two will go down us two to look at it, Squirrel said, as they were going

so-y-al-Sog xiya do-t-dog zor to-Xiya-n ayayayaya-n,
the gc sprouted, small grains were forming on the gc of Squirrel

Ral ji nuud da ma zaaxa-n tsa banda-w may,
looking at the river there was nothing

ay yaaya, ndza kwax bi xa I'a guxa-y kaso-y maa,
so elder, wasn’t that your farm?

aa Baga ndar I'a-n-a sagal sa to-gaval &waram no-n (38.29)
how is it you came up to the river bank, said

D am n- ayayayay
Said Squirrel

N am n- ayayayay k€-nelexal3, (578) va jonjon do-¢imi,
said Squirrel to Hyena, get out short-eared one

guxa-ra-n maalmaal wans-n, do-xi ta-vakay bi tsom,
my farm, this is for the big people, the one with gc on it

gwuxa-r ama ndza I'sla-ka waar k€-xi, ndza mor n-agapa-na,
my farm, who cleared the gc for your, where was your power (shoulder)

bulkw-4 gavala-n soka-y &wardm no-n am nelexal,
for tilling the river bank, said Hyena

am n- ayayayay taa k€-nelexaf3, (38.44)
then Squirrel said to Hyena

ay to yin-aa-ying ¢i yaaya,
so okay, that is over elder

avj-ay ndakwa ba kafa avja-r ndakwa ba kaf awaram,
your house has food and my house likewise has food he said
[Squirrel says both houses will eat from the gc]

am-noa-y am n- ayayayay,
Squirrel says

kaa saas k-iit€r sa xinex,
then they went back home

to txala kwéx daaci (583) ay am n- ayayayay taa nelexal tsa,
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then after that, so Squirrel says to Hyena

yaaya a paka fog dwaram,
you are waiting for somone to give s.t. for nothing (you wait putting)

ay daSike kos-u-ksag ni-yu k€-xiya-r mei I'ei ma vakay-i tsom,
so that water has carried away my gc there isn’t any more there, so

xiya-ya tox-4l-toxgo-n ada z-u-i n-ator-i gi d-ii da yudi-géan dwaram n- ayayayay, (39.04)
while your gc has ripened, don’t let termites eat it let’s go down and harvest it, Squirrel says

gi ¢i kudar awaram no-nelexoaB, kaa d-ii k-iitor
so let’s go junior says Hyena, and they went down to the farm

D 1)

N yud-4ava yud-ava yud-av xiys-n yad’a-v-nén tilim, (39.10)
It was cut and cut, a lot was gathered

to xang pal k€-xi to-xaay tsa to-xang-a bu tsa (588) gi da d’a-gdan am n- ayayayay,

the gc spent one day on the ground, on the second day, Squirrel said let’s go and thresh it
giya d’ig-i-wi-d’ag dwaram,

let’s go and us two thresh it for me said

no-nelexB, kaabu d-i k-uud da d’i-gaan
Hyena, then they went down to thresh it

,da d'ig-&v Xiya-n maa da d'ig-av-a-d’ag xii-na, (39.21)
when the gc was threshed, when the gc was threshed

kada bag-av no-n xi,
then the gc was winnowed

Da boag-av-a-bag xi tsa,
when it was winnowed

kiya zora-xio-n maa ¢ilukwa,
that of the grains was little

Da kiya-n, a ¢ag-a tilim, yad™-y-an-ii-yad’ag,
for the chaff a lot, he gathered it up

ay am n-ayayayay, yaaya,
so said Squirrel, Elder
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k-ay lama [?TaBa] aw I'a diga-r I'a sk-ay naa mul-ku ba koso-y man, ma vakaya;
as for me, what is my own interest here? | am just helping you, in the project

méa m€n zor kwéna a da naa bi n€-ny biya, (594)
if there is something small you don’t want

Xuts-u-xutsiga dwardmano-na a vulg-wé ba-n, k€-jalala-y bi maa,
gather it up you said, and you give it to me, out of your free will

guxa-r ndakwa kas-u-kesag yiw awaram,
after all my farm the water carried it away, said

am n- ayayayay, m€nga, kwa dilim-oan tsa,
Squirrel said, there is the big one {chaff}

diga-r wax f-u-wa-y k€-dov to-vakayi,
mine is that one, don’t put a hand in it (for me)

ama kwa CuBBakwo-n tsa d’aa-g k-usa-y xuts-am-xutsag daas &waram no-n,
but for the little one, call your wife and you.PL carry it away home said

am nelexaf} taa = ayayayaya (39.58)
Hyena to Squirrel

D cac kina
Just chaff

N ka-caca-n,
the chaff

to kiyav-a ¢aci-na, gat-a-gat n- ayayayay ma-n, ma kwakul-a kuvuraa-na,
so that of the chaff, Squirrel looked in, in the grass cover of his granary

kal no-n na-nelexafa,
then Hyena

kala x-y-&4-xog sdas vo-jaa-n,
carries it away to his house

ay am non —n-ayayayay k-uusaa-n tsa, xm,
so said Squirrel to his wife

usa-ra, val-a-ki-v€lg tsaw n-iin kwan tsa,
my wife, he has given us.2 this (little thing)

ywul-i-v-a-yw€lg yarava-mi k€-xutso-gaan saasa voja-mi, ayay ko tayubay, (40.15)
let’s hurry ourselves up and pick it up and go to our house, bring your basket
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WAa-r xutsi-gaan daa do vajaa-n, wa-r xutsi-gaan daa do vojaa-n K-iitor,
here they are carrying it to his house and the others are carrying it to their house
[Squirrel with grain, Hyena with chaff]

kap kap kap ds-v-daa xi, d-uywaas to-zolama ay am nelexaf} taako-n),
Kap the gc was carried him, in the evening at the gathering Hyena said

k-ayayayay tsa, xor), ayayayaya, ma-na mey vava-r kwan on tag-a taaki , (605)
to Squirrel, Squirrel, if I haven’t decided like

dzam-an-ka-dzamga kwan kudara-r bi,
i have thought about you now my junior

ma mé-ya da z-u ka¢i na-n kwan ba zor xii-na kas-k-u n-ays-n ma,
if you will eat what, just a little bit of the gc which I carried for you

mé-ya da z-u kaci no-na,
what would you eat

gasi voja-r kwana ndok ndak na-n, no-xiy awaram nan,
look at my house filled up with gc, said

am pelexof taa k- ayayayay, (40.38)
hyena to Squirrel

aayo, ba barka-ys-n maala awaram,
yes, it was because of your blessing elder, said

am n- ayayayay, to txala kwaxa,
Squirrel said, so after that

kaa to-gdan k-uus = ayayayay kon kafa-n,
then Squirrel’s wife cooked food

Da t-4a-tog n-us = ayayayay kon kafa sagal n-apakafog (610) to-y-ar-aa-tog kafa,
once Squirrel’s wife had cooked the food, Hyena came and found the food

f€l ma ku vako-1) k-ayayayay, ay maala wan kafa, (40.53)
cooked well in a gourd at Squirrel’s, so Elder here’s the food

Naa z-ii-z€g zoraaba-a, kada zo-géan k-iitor,
come let us.2 eat it brother, and they ate it

ba da tap am no- na nelexal tsa,
as soon as Hyena tasted the food
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carakarak kaf-a xii-na, mtak mé yay, aw d’a, ayayayay,
the gc meal was very tasty, sweet in the mouth; what’s this, Squirrel!

R&g ndar n-usa-y k€-t-a kaf-na,
how did you wife do to cook the food

ay ma to-gaan n-usa-r tsom ndukwan bi ma vyay bi,
so if my wife cooks, it is not like this in the mouth {is not so tasty}

aa bandikwan don yaaya,
so it is like this Elder

gorgoar-i ¢i 'aBa (615) ndza ba digit pall n-iin,
is it different, it was the same thing (one thing) {from same gc}

ay z-iy-u-zog ¢i ndakwan gi ¢i dagéal tap kwa vja-r
so let’s eat this one let’s go, let’s go and taste the one of my house

kaa dagal k-uud, da dagal k-uuda, [so-da-sag,/]
then they went, when they went,

andzate-Xxusa So-da-sog kaf,
Wife (Hyena’s wife) bring out food

kaa daas k-andzatoxusa so-da kaf, (41.20)
then Hyena’s wife went and brought out food

d& tap-gaana-n) n- ayayayay tsa,
when Squirrel tasted it

ba t€l€m dov dii-da mé cag tsa, dindim ba yu d-ii da ma taas,
putting hand in water, his hand into the chaff, watery water down in the dish

ayan, way i n-iin ayayayay naa tag-a-k bi xa ma vakay,
so, look at it Squirrel, haven’t | told you

a bandkwan-iina, ba gargora to-gaan yaay ay (620), iya,
it is like this, it is only a difference of cooking Elder

vord’ daavala bu bandkwax,
again on the second day it was the same way

ay am n- ayayayay am na-1) nelexoB3 tsa,
so said Squirrel, said Hyena
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ayayayavya, ¢aci-na gwiga-y da ma salakw ovja-r-i,
Squirrel, this chaff won’t come again in a pot in my house

xiya-ra-n val-an-ak n-ay-na,
my gc that | gave you

on dagél da xutsi-géan sdasa,
I will go and bring it back home

mbatsa-n, ¢a¢ wa Xuts-an-da n-aya,
apparently, it was chaff I brought back

zor-a Xi mtak wa voja-y mé vakay k€-y-i ndzaa-ya vak uusog-i ndzaa-ya vak u-w-i tsa,
the small grains are good in your house, you weren’t at the place of farming, you did not do
anything

[Hto S, you didn’t farm any of the gc]
moyaZiz d-iiz-a ¢imi,
jowels with salt of the ear {an insult}

on dagal da xuts-a xiya-r (624),
I will go and get my own gc

d-&-dog n-uud kan, k- ayayayay do-mexupe-n, aa d’agjal n- ayayayay, (41.57)
then Squirrel was slapped on the chin, Squirrel fell down

ax v€l-y-wa bar I'a maala-ra dog da xutsi-gdan ¢iya on Rag d-u dwaram,
S0 you gave me Senior , go and bring it back,what am | doing with it

Na-n n ayayayay,
said Squirrel

da ¢in-a-¢ing n- ayayayay kwéxa kaa saas k-iin sa vak uusaa-n,
when Squirrel heard that he went back home to his wife

ayorn usa-ra usa-ra, aya ¢ing-a-w I'a k€-dig-4 yaa yaaya-miys-n xiinana, a, (42.09)
my wife my wife, di you hear about the thing our Elder today

kafaa-tora a da t-4v-tog kafa ¢aca mtak biya,
their food, when there the food of chaff wasn’t tasty

da t-a-v-t€g kaf-a xiya,
when gc is cooked

avja-mi mtak tsam, (629) oan gwiya dagal dar, da xutsi-gaan dwardman tsa,
in our house it is tasty, | will go and collect it again, he said



61

aa d’aa-k-wa ba d-acap kos-kay xiinan tsa, (42.19)
he has beaten me with a club today

aw digit ki da Raga-Rag-mi xiinana awaram,
what can we do today said

n- ayayayay k-uusaa-n ay am n-usaa-n k- ayayayay, (41.38)
Squirrel to his wife, so Squirrel’s wife said

digit ki B4g miya, gi dagal da ¢ag-a vugw =ucuca,
what we will do, let’s go and bring an owl

[vugw ucuc = juuji
ma Cag-ii-da-cag k€-vugw ucuca,
once we’ve gotten the owl

ki Ral-ar-a to-yor k€-xi ma kuvur lakuti da sagal k-iin 'akadur tsom,
we will throw it on top of the gc in the granary, before he comes out in the morning

ba k-i tsugw-a daasa-miy awaram na-n (633)
we will arrange/decide and go back home/decide to go back home

k-ii duw-ar-na ko kuvur awardm nan n-uusa-n,
we will leave the granary for him, the wife

to, puu n-ayayayaya,
so then Squirrel

tsar dagat da to-gaayaa-n,
then Ts he went up into the acacia tree

Cag-a-Caga Cag, to-vugu cucaa-n kolaa tar bu, (42.46)
and grabbed on to owl, twelve

da to-yar k€-xiya-n ma kuvura-na ¢ip d’iy-ar-aan, Ral-ar-aan,
on the top of the gc in the granary all of them he poured them he stored them

da wur-aa-wurg kos-na,
when morning came

kaa sagal k€-nelexBa, d-uusaa-na, do-kwakul-a kuvur vaka-n =uusa,
then Hyena came out with his wife, with the lid of the granary with his wife
[granary lid is with wife; guinea corn is dished out with the lid]

keeb vak Ziil sagal sa xuts-a xi,
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and the protective grass mat is with the husband and they come to collect the grain

ay yaayayayaya wur-am-wa-wurg k€-wacay,
so Squirrel, open.PL the door for me

axa,
okay

k€-y wa to-wacay yaaya. (639)
you are the one at the door Elder?

asgo-n sawa naa wur-ar-ant-wurg k€-kuvur k€-yaaya-mi, (43.06)
come come come and open the granary for me for our Elder

kon, k€-wacay, kwats wur-v-ant non wacay,
as soon as the door was opened

wur-a-v-ant-wurg no-kuvura,
the granary was opened

kusat nelexoR sdasa kusat n-uusaa-n saas,
immediately hyena ran in and his wife ran in

ay mar no-kuvura-ru-na, ay iin wa yaay,
so, where is your granary, here it is Elder

ay on da xuts-a xiys-n sagat m vakay, aa dig-a, dig-a,
I will collect the gc up from it, aa go, go

dig-a dog yaay a xuts-ant-xutsi-gaan,
go Elder, you collect it

buts wur-aruw-an an, n- ayayayay kan, k€-dig-a xad’a-g tuk- yay-a kuvur, (43.25) (644)
B Squirrel opened it, the lid (thing for covering the mouth of the granary)

kiyavaa-na ar Sayd-kiv-u d-uusaa-n n-ayayayaya,
they informed each other, Squirrel and his wife [knew their plan]

kaa dagal da mbii-g-u kaaraa-tor k-iitor tu-wacay,
then they went and kindled their fire on the door {to Squirrel’s house}

da d’al-géan nelexaf} kan, k€-kuvur ba da rap nelexafl k€-kuvura,
as Hyena climbed into the granary, Hyena holding on to the granary

andzato-xusa fa f-a keeb mé yar pak-a saaya xi ma kuvur tsa,
h’s wife put the mat on her head waiting for the gc down from the granary
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ba da Rol-jiya da man,
at the moment he (Hyena) looked into

ma kuvur taga taakiya aa d-an-xi da kos-a xiya daaci t-ar-a-tog ni-yaa vugw ucu¢ sagat ma kuvur,
the granary like, let me go down and carry some gc then all the owls flew up in the granary

Rortukw n-uud te-¢i ma suux, kan (649) k-ayayayay,
the testes of Hyena are cut off, of Squirrel [mistake]

aa andzatxus awa-ya ¢inga no-na, (43.53)
H’s wife what have you heard?

kat-k-wa-katiga digit ma man,
support me, something in

ma kuvur,
in the granary

aa maaya do-x-i biya mbac Siga-y-on aya taxal-na no-n tsam do-xi-ya-n da ma kuvur am n-uus-i,
No, you didn’t go in, because of your leg you have spread them, so you didn’t go inside the wife
said

aa kusat na nelexal’ d-ii da man a kuvur,
then immediately the hyena went down into the granary

So-y-Xi-Sog xa vava-y am narj, am yaa vugw ucuca,
So you have come down you, said the owls

Burukw n-uud to-n to tomga yaba-n, a yuz,
ripping offvthe remaining side of the penis

wawaawa andzatxus
ow ow ow wife

on maa l'aBiya kat-k-wa-katig ngar-g kur-i (655) to-kuvur am nan am nelexal,
I am finished (no longer), support me, pour urine onto the granary the hyena said

fii n-uus-a nelexaB k€-kuri da to-kuvur tsa,
pouring urine on the granary

adga-y dada ma xud’- kuvura-n nan, na-kuriya-n bi, (44.25)
the urine can’t penetrate into the inside of the granary

a d’akw nuud to-tomga ji pall ko, k€-pelexall ma kuvur
snatching the remaining eye, of Hyena in the granary
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sagat gagagaga s-ii sa miiZz-=a njal k€-kuvura,
he climbed out and fell down under the granary

Sii, nelexaB, kiyava usa-n andzatsa-n ndakwan-i, pom t-omdarg dagél ta dalgo, (659)
falling down dying, for the wife suddenly she runs towards the thorn fence

kiya nelexa ndakwi pom dagal ta dalgo ,
and Hyena runs away towards the fence

kiyav =ayayayaya kwadala, saa sa ¢ag-dot k€-vug ucucaa-na ma kuvura,
for the Squirrel of Kwadala, he comes and picks out the owls from the granary

sol-Uwa’, ar z-€t d-uusaa-na,
he fried them and ate them with his wife

an delenw d’elenw do-jii-na,
the eye of a thief

mts-aa bi xa I'a zor-a guva &waram n-ayayayaya,
hasn’t he died now, the son of shit said Squirrel

koRot ar z-ot ko xiyaa-tor ma kuvur,
they ate up their gc in the granary completely

uben n-argwandz
end of the story

D uben n-argwandz
End of the story



